GLOSSAIRE 


FORMATS 

Kakémonoyê : Très grand format en hauteur* Environ : 55 cent, sur 28 cent* 
Nagayé: Grand format en hauteur, très étroit. Environ : 65 cent* sur 15 cent. 
Hosoyé : Petit format: étroit en hauteur. Environ : 80 cent* sur 15 cent. 

Oban : Format en hauteur. Environ : 45 cent, sur 80 cent, 

Qban Yokoyé : Grand format en largeur. Environ : 65 cent. Sur 45 cent, 

Chuban : Petit format en hauteur. Environ : 30 cent.,sur 22 cent. 

Chuban Yokoyé : Le format chuban pris eu largeur* 

Koban : Très petit format en hauteur* Environ : 25 cent, sur 16 cent* 

Yotsugiri : La moitié du format chuban* 

Onmzaka : Format en hauteur, très étroit* Environ : 40 cent, sur 18 cent. 
Ghutanzaku . Format en hauteur, plus petit que le précédent. Environ: 37 cent, sur 
13 cent* 

Kotanzaku : Très petit format en hauteur. Environ 32 cent, sur 11 cent. 


CHRGMIÊ 

Tanyè: Estampes coloriées à la main. Dans la gamme des tons usités prédomine 
généralement ie tan qui est un rouge orange* 

Urushiye ; Estampes coloriées à la main et partiellement laquées* Pour donner du 
brillant à certaines couleurs, au noir surtout, on y incorporait du vernis a laquer* Un 
employait aussi ce vernis pour fixer des poudres métalliques (bronze ou or;. 

Bênlyé: Les premières cluomoxylogravures japonaises. Elles furent d'abord impri¬ 
mées en deux tons ; un rose béni) et un vert. Puis en trois et même quatre ions* 


ABRÉVIATIONS 

V-f : désigne les cinq catalogues, rédigés par MM* Vïgnier et ïnadir, des expositions 
d'estampes japonaises qui ont eu lieu au Musée des Arts Décoratifs de 1910 à lJl-i. 
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ESTAMPES JAPONAISES 


TOR1I KIYONOBU 

1 Obau, Yokoyé, Courtisane peignant un paravent- Son amoureux est 
étendu à ses pieds. I ne petite servante broie de F encre dans un 
sirz 11 ri. 

L’estampe est coloriée à la main. Le coloris n’est ni contemporain de T es lampe 
ni récent. 

Signée : Kiyonobu {*<ir le paravent). Cachet répétant la signature. 

2 Hospyè. Béniyé. Acteurs figurant Guro eL Juro dans le drame de la 
vengeance des frères Soga. A droite l'acteur Nakamura Shichisahuro. 
Le nu 11 l de l'autre acteu v est rogné. 

Signée : Torîi Kiyonobu, Editeur Yàmamaru. 

TORD KIYOMASU 

{Florins ait vers 1716-1/35) 

1 3 Hosoyé. Tanyé. Deux acteurs qui portent chacun un arbuste dans un 

vase. Illustration d'une scène du drame de la revàuebe des frères 
Sogu, dont le texte est donné au haut de Testampe. 

Signée ; Torii Kîyuiiiasti. 

4 Hosoyé. Tânyé. L'acteur Sanogawa Ichimatsu en jardinier. 

Signée : Torii Kiyomasu. Editeur Uroko Gâta vu. 

OKUMURA MASANOBU 

(Florissnit vers 1716-1735} 

0 

5 Kakéinonoyé. Tanyé. Portrait de Kicliiso. Ü tient une lettre portant la 
suseription : à Oshichi de la part de KiehL 

Signée : Hçgetsudo Shomei Okumura Bunkaku Mn-miobu. Cachet Bunkaku S aï, V-l 

n # 112. 
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6 Nagayé. —. Ôïran lisant une lettre d’amour. 

Môme signature. C’est l’estampe reproduite dans V- I n° 127. 

7 —. Tirage en noir. Jeune homme en kimono rayé. Il joue du shaku- 
hachi (sorte de flûte). PL I. 

Môme signature. C’est l'estampe décrite dans V- I n* 124. 

8 Triptyque liosoyé non coupé. Béniyé. Le titre de cette estampe est 
Kudakara Sembukutsei, triptyque des enfants trésors. On voit à droite 
des garçonnets dansant au sortir du temple de Kashima. Au centre 
deux bambins s’égayent d’un homme portant un masque de Tengu. La 
planche de gauche représente la légende d’Ono no Tofu. 

Signée : Hogetsudo Okumura Bunkaku Masanobu. Cachet Bunkaku Saï. 

9 Uosoyé. Béniyé. La poétesse Sotorihimé en costume de cour. 

Estampe centrale d’un triptycjue ayant pour titre : Les trois dieux sur la plage 
de Waka. Ces dieux sont des personnages célèbres élevés après leur mort au rang 
de divinités. 

. Môme signature, môme cachet. 

10 — . — .Le poète Kakimoto no llitomaru figuré par une jeune femme. 
Estampe de gauche du triptyque précédent. 

Môme signature. 

11 — . — . L’acteur Sanogawa Ichimatsu jouant de la flûte à la porte 
d’un jardin. Il tient le rôle de Masakado dans la pièce : Masakado Kare 
Hcinataba (Masakado, bouquet fané). 

Môme .signature, môme cachet. 

12 — — . Jeune femme dans un jardin par mi soir d'été. FJle est assise 
sur un banc auprès d’un saule et évente avec nonchalance sa gorge 
découverte. 

Môme signature, môme cachet. 


NISHIMURA SHIGENAGA 

(Florissait vers 171 G-l735) 

13 Double oban. Tanyé. La terrasse d’un restaurant à Shinagawa. Le titre 
de l’estampe est Mei getsu Shinagawa no zasliiki fukei : le beau clair 
de lune qu’on admire à Shinagawa. 

Signée : Sen Kwado Nishimura Shigenaga. Éditeur Uroko Gataya. 


TOYONOBU 

(1710-1785) 

14 Nagayé. Tanyé. Jeune femme écrivant une lettre. Ce sont des vœux de 
bonheur à l’occasion de la fin de l’année. PL I. 

Signée : Meijodo Icbikawa Shuyan Toyonobu. Cachets Ichikawa et Toyonobu. Éditeur 
Uroko Gataya. 

15 Oban. Béniyé. Jeune femme juchée sur les épaules de son amoureux. 

Signée : Ichikawa Shuyan Toyonobu. Cachet répétant la signature. Editeur Uroko Gataya. 
Cachet Duret au revers, en bas à gauche. 
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16 Hosoyé. Béniyé. L’acteur Mizuki Tatsunosuké clans le rôle de la cour¬ 
tisane Nurekaini no Roman. Elle est vêtue d’une robe semée de (leurs 
de cerisiers et tient un parasol ouvert. 

Signée : Ichikawa Toyonobu. Cachet répétant la signature. Éditeur Uroko Gatnya. 

17 — . — . L’acteur Nakamura Kiyosaburo figurant la jeune Oshicbi et 
Ünoé Kikuguro dansJe rôle de Kiehiso. 

Signée : Ichikawa Toyonobu. Éditeur Igava. 


TOSHINOBU 

(Florissait ver9 1751-17G3) 

18 Hosoyé. Urushiyé. Dans leur loge, les acteurs Sanjo Kantaro et Ichi- 
mura Takénojo se coiffant. 

Signée : Yamato Gwakko Okumura Toshinobu. Éditeur Emiya. 

19 — . — . Viveur auprès de qui s’empressent deux geisha. La légende 
dit : « un homme et deux femmes », ce qui au Japon signifie flatterie. 

Signée : Yamato Gwakko Okumura Toshinobu. Le nom de l'éditeur Gonshiro est contenu 
dans un cartouche en forme de tsubo où on lit aussi béni-yé. 


Kl YOM1TSU 

(Vers 1764-1771) 

20 Double oban. Béniyé. Musiciennes accompagnant deux danseuses qui 
exécutent la danse Hanami sous un cerisier en fleurs. 

Signée : Torii kiyomitsu. Éditeur Enami. Un cartouche donne son adresse. 

21 Hosoyé. Tirage en noir. L’acteur Onoé Matsusuké dans h' rôle de Bijo 
üsen et Otani Iliroji figurant Sakata no Kintoki. Les tètes des person¬ 
nages sont répétées dans deux angles de l'estampe. Jeu de l’impri¬ 
meur ? 

Signée : Torii Kiyomitsu. A gauche lu signature de l’éditeur Yeijudo Ilibino. Cachet 
Nishimura Yeijudo. 

22 —. Béniyé. Les acteurs Ichimura Kamézo et Ségawa Kikunojo, dans 
la pièce -Yeclo Murasaki Kongensoka , la beauté de Yédo, couleur de 
violette. 

Signée : Torii Kiyomitsu. Editeur Yamamaru (Maruko). Cachet illisible. 

23 — . — . Montée sur son cheval noir, Tomoé Gosen, la maîtresse du 
guerrier Yoshinaka, lève d’un seul bras au-dessus de sa tête un soldat 
ennemi. 

Signéo : Torii Kiyomitsu. Marque d’éditeur : Maruni Mitsuboslii (Iwatoya). 

24 — . — . L’acteur Ségawa Kikunojo dans le rôle féminin de Masago no 
Mae. 

Signée : Torii Kiyomitsu. Éditeur Uroko Gatayu. 

> r :-:;C ‘ V*- -v - -, & 


s 


4 


COLLECTION MANZI 



25 — . — . Lecteur Ségawa Kikimojo figurant le komuso Shiraï Gom- 
pachi. 

Signée: Torii Kiyomitsu. Editeur Iwatoya. 

26 — . — . Les acteurs Onoé Kikuguro et Ichimura Osayemon costumés 
en shiwokumi. 

Signée: Turii Kiyomitsu. Editeur Ynmawa, sans doute Yamatoya. 


27 — . — . L’acteur Ichimura Kamezo en samuraï. II tient un éventail. 

Signée: Torii Kiyomitsu. Cachet répétant la signature. Editeur Yamashiro. 


KIYOH1RO 

(7 1776) 

28 Grand liosoyé. Béniyé. L’acteur Harishi Tominosuké en costume de 
courtisane. Elle tient une pipette et son attirail de fumeuse est à ses 
pieds. 

Signée : Torii Kiyohiro, cachet répétant la signature. Editeur Yamamaru. 

29 — . — . L’acteur Sanogawa Ichimatsu en komuso. Il tient son large 
chapeau dont la paille verte est rayée de rose. 

Signée : Torii Kiyohiro, cachet lépétant la signature. La traduction du deuxième cachet est 
Dusen , amateur, homme de goût. 


KIYOTSUNE 

(Vers 1764-1771) 

30 liosoyé. Béniyé. L’acteur Otani portant un colfret. 11 est devant la porte 
de la demeure d’un daïmio; à sa gauche une cuve, portant la marque 
mizu, contient l’eau destinée à combattre les incendies. 

Signée: Torii Kiyotsuné. 

31 — . — . Benkei, le vassal de Yoshitsuné, figuré par l’acteur Ichimura 
Usayém o n. 

Signée : Torii Kiyotsuné. Editeur Uroko Galnyn. 

32 — . — . Jeune femme dansant la danse Shakkio. 

C’est Lacté in* Nakamura Tomijuro qui joue ce rôle pour honorer la mémoire 
de Ségawa Kikunojo. 

Signée : Kiyotsuné. Editeur Yamahé. 

^ 33 — . — . L’acteur Ichikawa Danjuro jouant le rôle de Kagékiyo. 

Signée : Kiyotsuné. Editeur Iwatoya, marque Maruni Mitsuboshi. 

34 — . — . L’apothéose dTchikawa Danjuro. Il est assis au premier plan 

en Shiberaku. Derrière lui, ses élèves figurent les personnages des 
rôles où il triompha. 

L'estampe est encadrée d’une marge dont le motif décoratif est le caractère 
longévité. 

Signée : Torii Kiyotsuné. 


E S TA M P E S J A P 0 N À I S E S 
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35 Hosoyé. Béiviyé. Partie de triptyque. Lutteuse foraine maintenant d’une 
main une barque en équilibre. C’était ‘une géante qui mesurait six 
pieds trois pouces. L’inscription explique : « Je suis venue au boule¬ 
vard de Ryogoku. » Cette estampe était sans cloute une réclame qui 
se distribuait à Yédo. 

Signée : Kiyotsuné. 

36 Grand hosoyé. Béniyé. L'acteur Bento Sempaclii dans le rôle dTlékiu. 
La légende glorifie le village de Kobayashi dont il était originaire. 

Signée : Toril Kîyoshigé, cachet répétant la signature. Éditeur Tamara ara. 


ANONYMES 

37 Feuille d’éventail à fond noir. Portrait d’Oishi Yoshîo, le chef des 
canin, illustrant sa biographie, 

Non signée. 

38 Chuban. Urushiyé. Estampe divisée en quatre parties. 

En haut à droite, Facteur Ichikawa Danjuro, à gauche Ya ma mura 
Ichitaro portant un masque. 

En bas, à droite Sawamura Sojuro dans le rôle de Wankio et à gauche 
Sanjo Kantaro figurant Yaoya Oshichi. 

Non signée. 


JJr 




HARUNOBU 

(t 1770) 

39 Nagayé. Jeune femme vêtue d’un manteau blanc. Elle porte un cha¬ 
peau de komuso. 

Signée : Il&runobu. V-I n* STB. 

40 — . Oïran écrivant une lettre, Par la fenêtre deux jeunes hommes la 
regardent. L’un lient ouvert un éventail portant les noms de deux 
co u rli sa ne £ : Il a ru su ké* II i rozu k i, 

Signée: llurunobu, 

Hosoyé. Deux amoureux se promenant à l’automne au bord d’une 
rivière, lis s’abritent sous un parasol. Cette scène s’appelle aiaïgasa } 
une ombrelle pour deux. 

Signée : Suzuki ïïarunobu, Editeur Yeijudc. 


42 — . Sous une pluie d’orage un guerrier tenant son cheval par la bride. 
La légende de cette scène est illisible. 

Celte estampe, ainsi que les deux qui suivent datent probablement du début de 
1ère de Mehva. Elles appartiennent au moment de transition entre le béniyë clas¬ 
sique par quoi ïïarunobu débuta et les tirages en bistre. 

Signée : Suzuki Ilarunobu. 

43 — . Taira no Ta dam or i terrassant un vieux moine du temple Ghion 
qu’il avait pris pour un monstre. 

Signée: ïïarunobu. Y-I ti fl 85, 
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44 — « Personnage sur un rocher au milieu des flots. Il tend les bras vers 
une barque qui s’éloigne. C'est Shunkan Kikaïga Shiina qui fut exilé 
sur une île déserte. Une inscription lui prête ces paroles : « Depuis 
dix-neuf ans, la mer est ma prison, mais malgré la faim, je ne mau¬ 
dirai pas le ciel* » 

Signée: Hurunobu.. 

45 Gluiban. Après le bain* Une jeune femme à qui sa servante vient de 
passer son peignoir* achève de se sécher au soleil, sur la terrasse. 
D’un coin de sa manche, elle s’essuie l’oreille* Dans la chambre voisine 
on voit une horloge, dont le timbre et les heures sont rehaussés d’or. 

Pour celle estampe cl la suivante se pose à nouveau la question du rôle que 
joua Kiosen auprès d tlamnobu, Kiosen fut-il, ainsi que le prétendent certains 
critiques d'an japonais modernes, un dessinateur, un émule de Hanmobu ? En ce 
cas, sa production comme imagier se limiterait aux premières années de F ère de 
Mciwa, époque des estampes tirées en bistré, car il n’est pas à ma connaissance 
que le nom de Kiosen se trouve sur une estampe pot y chromée. Ne fut-il qu'un 
graveur comme Rosen ou comme Goyen? Ou, troisième hypothèse, Kiosen ne 
serait-il qu'un pseudonyme dTIarunobu ? Bornons-nous, pour le présent, à cons¬ 
tater que la présente estampe (tirée en bistre avec quelques rehauts de couleurs, 
et dont le tirage princeps devait être daté), est signée du seul nom de Kiosen, 
alors que la suivante, qui appartient à la période polychrome, est signée du seul 
nom de Harunobu. 

Signée : Kiosen, deux cachet» Kiosen. Cachet Wakftïu 

4G — . La même estampe, tirage de l’époque du début de la polychromie* 

Le cadran de l'horloge ne porté plus d'heures. 

Signée en réserve de blanc : Harunobu, cachet Wakaï. 



47 — * La même estampe* tirage polychrome. 

Non signée. 

48 , Àu bord de la rivière une jeune fille cueille des jones, sous le9 
auspices de la lune de septembre. 

Signée : Harunobu. 


49 * Jeune femme devant une terrasse. Elle a les cheveux dénoués et 
soutient de la main droite les plis de son manteau décoré de coquil¬ 
lages. 

Signée: Harunobu* 

50 — . Tirage en bislre* Jeune fille lavant des bandes d’étoffe dans la 
Tamagawa à Chofu, 

De la série des six Tamagawa, 

Non signée. V-I n* 225* 



La même estampe, tirage polychrome. 


52 — * Couple sous une ombrelle, un jour de neige. 

Signée : Suzuki Harunobu. 
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53 — * Par une soirée d'été deux jeunes femmes prennent le frais sur une 
terrasse au bord de la rivière Kamo, Elles s'amusent d un petit feu 
d’artifice qu’elles ont allumé sur une planchette de bois et qui dérive 
au fil de Peau. Une lanterne porte le nom d’Iséya, qui est celui de la 
chava. 

if 

Srgn.ee: Suzuki Hum m.» bu. V-I n° 176, 

54 — * Jeune femme lisant une lettre à sa servante, qui écoule appuyée 
sur un balai. 

De la série : Hyakunln Iss h u , les Cent Poésies, Illustration du poème : « Si je 
ne l’avais rencontré, jamais je n’aurais connu le chagrin, » 

Signée : Suzuki Iiarunobu, 

) 55 — . Couple d’amoureux lisant une lettre* La jeune femme est assise 

sur un kosatsu, dont la couverture cache aux trois quarts son ami. 
Par les fenêtres on voit les pins couverts de neige. La lettre est un 
calendrier à la date dePannée Kitiolo Tori (2 e Meiwa, 1765). 

Xou signée. Cachet (probablement d'éditeur) ILakuseï IIo. 

56 — . Courtisa ne se promenant sous les cerisiers en fleurs. Elle est 
accompagnée de ses deux kamuro, dont l'une porte en guise de poupée 
un Daruma. 

Signée : Iiarunobu. Cette estampe est celle décrite dans V-I n* 204. 

57 — . Couple d’amoureux en promenade* Us se sont arrêtés sous un 
prunier en fleurs et le jeune homme arrange la sandale de son amie. 

Signée : Harunobu. V-I h* 93. 

58 — . Jeune fille sur le seuil d’une maison rustique, par un jour de 
pluie. Elle lient à la main une branche de fleurs de yamabuki. 
Allusion à T histoire d’Ota Dokvvan* Cette estampe est probablement 
la moitié d’un diptyque* 

Non signée. V-I n° 70. 

59 — . Geisha dansant la danse Sambaso devant des shoji décorés de 
branches de pin. 

Non signée. En haut à droite, cachet de la bibliothèque Kyosai, Analogue à l'estampe 
reproduite dans Y-I n* 140. 

60 —-. Jeune femme regardant par la fenêtre ouverte un vol d’oiseaux au 
bord de la rivière* Elle a laissé tomber ses livres et tient un kogaï. 

Non signée. 

61 — * Jeune femme à qui sa servante apporte une coupe contenant des 
pâtisseries en forme de champignons. Par la fenêtre ouverte on voit le 
soleil se Lever sur la plage d’Akashi. C’est nilustration d’un poème 
de Kaki moto no liitomaro sur les barques qui disparaissent dans la 
brume du matin. 

Signée : Ilartinobu. 
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62 — . Cavalier qu’une petite paysanne guide au bord de la Tainagawa 
d’Idé. Il s’est arrêté pour admirer le paysage. Un proverbe dit à ce 
propos qu’il n’est pas un voyageur qui passse la rivière sans arrêter ■ 
son cheval pour admirer la floraison des ÿamabuki. 

D'une série des six Tamagawa. 

Signée : Harunohu. V-I n* 57. 

63 — ♦ Sur une terrasse une jeune femme qu’un garçonnet accompagne 
regarde une cage remplie d'insectes. Le poème qui orne son éventail 
est une allusion à cette scène : « Par le beau temps le cri des 
insectes sur la fenêtre est aussi puissant que dans l’herbe épaisse. » 

Signée: Harunohu» 

64 — , Musicienne jouant du koto. 

Signée : Harunohu, 

65 — . Mdso (un des vingt-quatre exemples de piété filiale en Chine), 
représenté pur une jeune fille cherchant sous la neige des jeunes 
pousses de bambou. 

Même sujet i{ue l'estampe figurant dans le catalogue de la première vente 
Manzi, n a 51, qui offrait une variante postérieure. 

Non signée* Y-I n 9 211, 

66 — . Courtisane et sa petite kamnro regardant par une baie ouverte les 
promeneurs sur la digue du Yoshiwara, La soirée est pluvieuse et les 
gens se bâtent de rentrer. 

Do la série Far y a Yedo Hakkei, huit vues de Yédo. 

Signée : Suzuki Harunohu. Série décrite V-ï n* 104. 

67 — . Jeune homme jouant de la flûte devant la maison de son amie, 
qui raccompagne sur son koto. 

Signée : Harunohu. 

68 — . Jeune femme disposant dans un vase des fleurs de ÿamabuki, 

D une série des six Tamagawa. Celte estampe fait allusion à la Tamagawa 
dTdé. 

Signée : Uarunohu. Cachet JIüYU&hi, 

69 — . Couple devant un brasero sur lequel est posé la bouilloire à saké. 
La jeune femme attise la flamme en agitant un album et une petite 
servante casse des branches d’érable pour alimenter le foyer. Au 
dehors la tempête fait rage et courbe les arbres. Allusion à une an¬ 
cienne poésie qui dit : « Dans une forêt, pour chauffer le saké, on 
brûle des érables, » 

Signée : Suzuki Harunohu. 

— , Fond gris. Oïran accompagnée de ses kamnro et de ses ser¬ 
vantes. 

Non signée. Cachet Iluyashî. 


70 


71 

72 

73 

74 

75 

7G 

77 

78 

79 

80 

81 

82 


F. S TA M P E S J A P O N AIS F S 


— . Couple exécutant une danse admirative devant une cascade om¬ 
bragée de momiji. Sur l’éventail que tient le jeune homme on lit 
cette phrase : « Elle tombe à pic de trente mille pieds. » 

Signée: Harunobtt. Cachet Hayashi. 


—. Geisha jouant du tsuzumi. Derrière elle des chrysanthèmes 
s’épanouissent en un grand vase. 

Signée : Suzuki Hurunobu. 


— . Moulin au bord d’une rivière. Deux blanchisseuses étendent sur 
une palissade les étoffes qu’elles viennent de laver. 


D’une série de Tamagawa. C’est la Tamagawa de Chofu. 


Signée : Harunobu. 


— . Jeune femme assise sur une terrasse d’où l’on voit tomber la 
pluie. Kilo lit une lettre d’amour. Abritée derrière un shoji une amie 
essaye de surprendre les secrets de cette correspondance. 

De la série Fuzoku Shiki Kasen, les quatre saisons des poètes. C’est ici le mois 
d’octobre (kanazuki). Les Japonais l’appellent le mois sans mensonge. 

Signée : Harunobu. 


— . Deux jeunes femmes écoutant chanter un rossignol à la porte d’un 
jardin. 

Même série (pie ci-dessus. Le titre de l’estampe est Tukema no Ugu/iisd , le ros¬ 
signol dans les bambous. 


— . Jeune homme prenant congé de son amie qui insiste pour le rete¬ 
nir. Au fond un paravent représentant le Fuji. 

Signée : Harunobu. V-I n* 99. 


— . Fond gris. Jeune femme préparant les offrandes du jour de l’an 

Non signée. 


— . Poétesse se promenant dans la campagne, accompagnée d’un 
petit serviteur. Elle s’est arrêtée pour écrire des vers à la louange 
des momiji d’automne. 

Signée : Harunobu. 


— . Fillette en robe de cérémonie. Une branche de prunier en fleurs 
décore le haut de l’estampe. 

Signée : Suzuki Harunobu. Cachet Wukaï. Inscription à gauche : Kwanso Shiren, Shiren le- 
physiognomoniste, cachet Shiren. 


— . Représentation fantaisiste de deux danseuses de temple exécutant 
une danse sacrée. 

Signée : Suzuki Harunobu. 


— . La même estampe. 


— . Jeune femme le torse nu débarbouillant un bambin dans l’eau d'un 
baquet. 

Signée : Harunobu. V-I n* *28. 
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33 — ' Dans un jardin planté de bambous, une fillette fait rouler une 

cnonne boule de neige. Elle souffle sur ses doigts engourdis* 

Estampe de gauche d\m diptyque, 

Non signée. 

81 Chuban. Yokoyé, Illustration d’un roman, les aventures d’Yukiyo no 
Suké. Deux divinités, auxquelles Harunobii a donné les traits des 
célèbres beautés O son et Toka, apparaissent à Yukiyo et lui offrent 
des talismans qui assureront la réussite de tous seê projets. 

Non signée. Reproduite dans le catalogue Barboutnu n* 232, 

85 — . — . Couple d'amoureux. 

Non signée. D’une série de Shungwa. 

8 G Chuban. Jeunes femmes admirant les liserons qui grimpent devant une 
terrasse. En haut de T estampe une poésie sur ce thème. 

Cette estampe appartient probablement à une série de fleurs. 

Signée ; Ilarusbigé, Ris et élève do Hartinobu. 

87 —-. Abandonnant ses chansons et son shamisen, une jeune geisha s’est 
endormie. Elle rêve et sc voit revêtue du manteau blanc des mariées. 

Signée ; Yoshinobo, élève de Harunobu. 

88 — . Tirage sur papier crêpé. Oïran [)artant pour la promenade. Elle 
est suivie de scs deux kamuro et d’un domestique porteur d’un parasol. 

De la série Sfiiki, les quatre saisons. C'est ici la planche Haru (printemps). 

Signée ; Ilarutsugd, élève de Harunobu, 

89 — . Scène de théâtre. Jeune femme devant une résidence de daïniio. 
Sa servante lui présente un large chapeau de paille, qui lui permettra 
d’entrer au château sans être reconnue. Un samuraï que ligure l’acteur 
T u n i m i 1 r a la r a z o T a c c o m pagne. 

Non signée. Probablement d T an contemporain des débuts de Ilarunobu. 

90 — * Fond gris. Œillet roses dans une jardinière à décor rouge et 
bistre. 

Signée ; Toyoko. Cachet Toyu, 

KORl USAI 

(Floi'issait en 1765-1780) 

91 Nagayé. (Test dans le quartier du Yoshiwara, Un jongleur émerveille 
deux courtisanes par ses tours d’adresse. 

Signée: Koriusuï. Sur le vêtement du jongleur un voit la marque de Tsutaya, Reproduite 
dans le catalogue Barbon tau n* 295. 

PfcY 

92 — . L’oEokodaté Shiraï Gompaehi et la courlisane Komorasaki. Au 
haut de l’estampe cette légende : « Il u’est pas vrai de dire que les 
courtisanes méprisent les jolis garçons. » 

Signée : Koriu. 
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— . Jeune femme vêtue d’un blanc kimono de nuit* Elle arrange une 
épingle de sa coiffure. Derrière elle une large baie découvre la mer 
ou sous le clair de luné courent de nombreuses barques. C’est l'illus¬ 
tration d’une poésie : « Même en dormant on admire la lune de Shîna- 
gawa quand souffle le vent de l’est, » 

Signée : Kormsaï. Reproduite dan» le catalogue Ficke o* 115* 

— . Scène de Yoshiwara* Une petite kamuro agrippe par son vête¬ 
ment un jeune élégant qui passait indifférent devant la fenêtre d'où le 
guettait une belle oïran. 

Signée : Koriusaï. Catalogue ïïayashi n" 424* 

— . Jeunes femmes en robes d'apparat qui se rendent à la promenade. 
En haut de l'estampe il est écrit : la cuisine est en rumeur pour les premières 

bonites. À Yédo, les premières bonites de la saison étaient une primeur fort recher¬ 
chée et de prix élevé. Il y a évidemment une association d'idées entre cette gour¬ 
mandise coûteuse et le luxe des deux promeneuses. 

Signée: Koriusaï. Editeur Uroko Gataya, 

— , D’une fenêtre deux courtisanes s’entretiennent avec un jeune 
homme qui porte un chapeau de komuso. 

Signée : Koriusaï. 

—, La courtisane Wakamatsu de la maison Ta maya, avec son chien. 
Celte estampe est probablement le centre d'un triptyque, car le cartouche donne 
le nom des deux kamuro Hanakï et Wakana, qui doivent se trouver sur les plan¬ 
ches latérales. 

Signée : Koriusaï. 

— , Couple lisant une lettre. En haut de l'estampe un poème dit : « Au 
début de l'amour on entend le chant des cloches du temple de Modéra, » 

Signée : Koriusaï, 

— , Le Takarabuné (bateau-trésor) monté par les sept dieux du bon¬ 
heur, lis s’émerveillent de la pêche miraculeuse que l'ait Ebisu, 

Non signée. 

— , Vol de grues près d’un pin, au soleil couchant. 

Signée : Koriusaï, 

— . Un couple de faisans perchés sur un pin couvert de neige. Au- 
dessous d’eux coule un torrent. 

Signée : Ko vin. Y-J n “ 444. 

Ghuban. Jeune femme assise dans un chariot. Elle regarde son amou¬ 
reux qui s’abrite sous un large parasol. 

Illustration fantaisiste d'une chanson contant lliistoire de Fukaknsa no Shdsho, 
qui, durant quatre-vingt-dix-neuf nuits, rendit visite à O no no Komachi, et qui 
mourut de froid la dernière nuit, sur le chemin conduisant à la demeure de la belle 
et cruelle poétesse. 

Non signée. Cachet Hayashî. 


a 


12 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 

110 

111 

112 


COLLECTION MANZ1 


Koban. Geisha cheminant le long de la rivière, avec son petit serviteur 
qui porte la boite du shainisen. 

De la série Furyu Riaku Genji, le Genji Monogatari en rapides illustrations. 
Le titre particulier de cette estampe est celui d’un volume du Genji : Hana ne en, 
festin de fleurs. • 

Signée : Koriusaï, C'est l'estampe décrite dans Y-I n* 371, 

Estampe minuscule* Deox hommes et une femme arrangeant les divers 
comestibles qu’ils vont offrir aux Kami (dieux). 

De la série Furyu Junigetm, scènes des douze mois, qui fat publiée en album 
et en feuilles séparées. G est le mois d'octobre, Kanazuki. 

K on signée, éditeur Yeijudo. V-l n' 401. 

-— . Sur une terrasse un jeune couple prépare des offrandes pour le 
jour de l’an ; une langouste sur des branches de sapin. 

Meme série que ci-dessus, Mochin, Printemps, 

Signée : SCovui. 

— Jeune femme accompagnée d’on garçonnet se rendant à un temple* 
Meme série que ci-dessus. 

Non signée* 

— , Fillettes portant des bâtonnets et des éventails* Elles vont à la 
chasse aux lucioles* 

Même série que ci-dessus, c’est le mois de juillet, FumizukL 
Non signée. 

G Imban rogné- Jeune chanteuse tenant un livre de musique* Son 
accompagnatrice se met au doigt l’onglet dont elle va se servir pour 
jouer du koto. 

Noii signet, sans marque d’éditeur. 

Gfauban* Les courtisanes Àzumado et Seiran devisant avec un jeune 
homme â travers les barreaux d’une fenêtre du Yoshiwara* 

De la série : Seiro Met fa Hakkei, courtisanes comparées à des paysages. 

Signée : Koriu, 

— , Couple devant une terrasse au clair de lune. 

De la série : Iloncho Minuta Hakkei t huit paysages des ports de T Est. C'est la 
lane d'automne à Osaka. 

Signée : Korïu. 

— . Sur la plage deux jeunes filles ramassent des coquillages. 

Signée : Kuriusaï. 

—* , Une geisha sort d’une barque amarrée an bord de la Sumida* Son 
hakoya qui porte la boîte du shamisen va à son tour quitter le bateau, 
l>e la série : Furyu Geisha Su gai a Hakkei, huit vues animées par des geisha* 
Signée : Konu. C'est l'estampe décrite dans V-i n* 383. 
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122 


—- . Couple au bord d’un étang. La jeune fille pèche. 

Illustration fantaisiste d’un des vingt-quatre exemples de piété liliale en Chine. 
La jeune fille représente Kiyoshi qui cassa la glace d'un étang afin d’y pêcher des 
poissons pour sa belle-mère. 

De la série I>'uryu Yamato Nijmkiko, vingt-quatre exemples de piété filiale en 
Chine. 

Signée : Koriusaï* G'eat L’estampe décrite dans Y-I n* 3SS. 

— * Au bord d’un étang en contrebas d'une digue où passent des 
paysans, deux jeunes femmes cueillent des fleurs de printemps* 

De la série Ftiryu Juniki no Han a, les fleurs des douze mois. Cette estampe 
porte le titre Utnémizuki, le mois durant lequel on admire les pruniers en fleurs ; 
c'est le mois de février. 

Signée : Koriusaï. 

— . Au clair de lune, une jeune femme assise sur une terrasse bavarde 
avec deux visiteuses. 

De la série Furytt Nankai Hakkei, huit paysages des mers du Sud. Le titre par¬ 
ticulier de cette estampe est Mur ata no Sekisho, le soleil couchant à Mur ata. 

Signée : Koriu, 

— . Groupe de geisha exécutant la danse du Shishi (Shishimayé). Des 
lanzaku suspendus à des branches de cerisiers fleuris donnent Jours 
noms. À gauche on lit la formule d applaudissement senki banzai , 
mille et dix mille ans (de bonheur). 

Pion signée. Editeur Yeîjudo, 

— . Cinq geisha costumées en pèlerins dans une scène de Niwaka 
Kyogen (sorte de ballet comique). 

De la série : Se ira Niwaka Kyogen Zukushi, 

Signée : Koriusaï. Y-I 393, 

— . Jeune daïmio que des sa murai accompagnent. Scène de nhvaka* 

Même série que ci-dessus. 

Signée : Koriu. Editeur Yeijudo. 

— . Les Rokkasen représentés par des courtisanes. 

Même série que ci-dessus. 

Signée : Koriu. Editeur Yeijudo. 

— * Geisha dansant la Hana Casa Odori, la danse du chapeau fleuri. 

Même série que ci-dessus. 

Signée : Koriusaï, Editeur Yeijudo, 

— . Cinq courtisanes dans la scène Tort Âwasé, combat de coqs. 
Quatre portent les champions et la cinquième tient réventail de 
l'arbitre. 

De ht série : Se ira Niwaka Kyogen, scènes de Niwaka comique. 

Signée : Koriusaï, Editeur Yeijudo, 

— , Un chien noir cravaté d T un ruban rose regarde avec convoitise un 
grand plat de gâteaux posé à terre* 

Signée : ïsoda Koriu. 
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BUNCHO 

{Vers 1760-1780} 

123 Giiuban. Dans la cour d’un temple, le lutteur géant, Sakadaké Kumoé- 
mon, qui avait, dit la légende, six pieds sept pouces de haut. Deux 
enfants se sont juchés sur les géta qu’il vient de quitter et d’une 
main, sans effort, il soulève Lun d’eux. 

Sur la lanterne on lit « Kaïcho ». C'est une cérémonie durant laquelle les fidèles 
sont admis à contempler les statues vénérées de Buddha. 

Signée : Ippitsuaaï Buneka. Cachet répétant la signature. 

124 — . Sur une terrasse fleurie de chrysanthèmes une courtisane et sa 
kamuro s’amusent des sauts que lait un chat pour attraper des papil¬ 
lons. Ce sont dans des rôles féminins les acteurs Onoé Matsusuké et 
OtanL 

Même signature. Editeur M&rukû. 

125 Hosqyë. L’acteur Ichikawa Yaozo dans le rôle de Han Shichi, 11 est 
armé d’un grand sabre et porte une lanterne. 

Théâtre Nakanniraza, 5 e année de Mehva (1768), (note ms,). 

Même signature. 

126 ’— * Les acteurs Ichikawa Yaozo et Ségawa Kikunojo dans une scène 
de drame. 

Même signature. Editeur Yeijudcu 

127 — * L’acteur Ségawa Kikunojo dans le rôle de la jeune Malsukazé qui 
tient l’éboshi et le kariginu (coiffure et vêtement de cour), que lui a 
laissés en souvenir son amant, le noble Ghunagon Yuldhira. 

Même signature. Editeur Marnjin. V-I n* 153. 

128 — . L’acteur Ichikawa Komazo jouant le rôle de Sukenari (Juro) dans 
la pièce : la revanche des frères Soga. Théâtre Nakamuraza, 8* Meiwa 
(1771), (note ms.). 

Même signature. 

129 — . Sur une terrasse l’acteur Ségawa Kikunojo danse la danse Shalddo. 
Derrière lui fleurissent de larges pivoines autour desquelles volent 
trois papillons. 

Même signature. 

130 — . L’acteur Ichikawa Yaozo jouant le rôle d’Uméomaru, un des ser¬ 
viteurs de Sugawara, dans la pièce : Sugawara Denju K agami. 
5 Û Meiwa (1768), (note ms.). 

Même signature. 

131 — . L’acteur Onoé Matsusuké dans le rôle de Matsuomaru, le vassal 
fidèle, dans la pièce : Sugawara Denju Kagami. 

Même signature. 
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132 —. L’acteur Ichikawa Danjuro clans le rôle de Tomonari. Il porte un 
enfant dans scs bras et a tiré son sabre pour être prêt à le défendre. 
Théâtre Nakamuraza, 8 e Meiwa (1771), (note ms.). 

Même signature. 

133 — . L’acteur Ichikawa Komazo dans le rôle du chef des Ronin, 
Yura no Suké (Oishi Yoshio) et Nakamura Fukosuké figurant la cour¬ 
tisane Okaru. 

Même signature. 

134 — . Personnage brûlant une lettre sur un brasero. C’est l’acteur Onoé 
Matsusuké. 

Même signature. Au bas de l’estampe cachet en forme de gourde ne portant aucun 
caractère. 

135 — . L’acteur Ichikawa Yaozo assis sur un coffre. Il joue le rôle 
d’Amakawa Cilié, le marchand protecteur des Ronin. Au mur sont 
pendus des livres de commerce sur lesquels on lit la date de la ven¬ 
geance des Ronin (1702). 

Même signature. 

136 — . L’acteur Sakata Komaju en Samuraï. 

Kurth appelle inexactement cet acteur Ivomaji Ilangoro ; il se nomma d’abord 
Sakata Komaju, puis Sakata Ilangoro. 

Même signature. 

137 — . Personnage tenant au bout d’une rame un casque de guerrier et 
un éventail de commandement. C’est l’acteur Ichikawa Danjuro dans 
le rôle de Tenjiku Tokubei qui de guerrier devint brigand. Théâtre 
Nakamuraza, 5° Meiwa (1768), (note ms.). 

Même signature. 

138 — . L’acteur Onoé Matsusuké dans le rôle Kwanshojo (Sugawara). 
Il tient entre ses dents une branche de prunier fleuri. 

Même signature. Editeur Yeijudo. 

139 — . L’acteur Matsumoto Koshiro déguisé en marchand de gâteaux 
Uïro. Il joue le rôle de Kagékiyo. Sur son éventail un poème à la 
louange du pin. 

Même signature. Editeur Yeijudo. 

140 — . Deux acteurs dans une scène de drame.. A gauche, brandissant 
un bâton, c’est l’acteur Ichikawa Yaozo. 

Même signature. 

141 — . L’acteur Ichikawa Komazo en costume de paysan. 

Même signature. 

142 —. Portrait de la courtisane Hinashi de la maison Chogiya. Elle est 
assise à terre devant un brasero. 

Même signature. 
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LES KATSUKAWA 

Ce nom de famille comprend toute la série d'artistes, Shunsho, Sbunyei, Shunko et leurs 
élèves, qui s’adonnèrent spécialement aux scènes de théâtre. Ces artistes vécurent dans la 
deuxieme moitié du xvm* siècle. 

143 Oban. Sept courtisanes en robes de cérémonie. L'une est assise 
devant un koto; une autre tient un éventail sur lequel elle a écrit un 
poème signé de son nom : Hanaogi. Une pancarte que présente mie 
troisième donne le titre de l’estampe, c’est; Seïro Skiclii Kenjo , sept 
femmes intelligentes du seiro. 

Signée : Shunsho, signature suivie d*uti kakihün. 

144 — , Dans une loge on voit Facteur Nakamura Nakazo, un de ses 
confrères et un coiffeur qui lustre une perruque. Au fond de la pièce, 
des coffres sur lesquels sont placés des kimono, ainsi qu’un grand 
sabre dans une fourre de soie. 

Signée ; Shunsho. Y-ï n B 473. 

145 —- . Les Lutteurs Ârakuma et HamiwatarL Sur la jupe décorée de 
dragons que porte ce dernier on lit son nom. 

Signée : Shunsho. 

146 — , Portrait des lutteurs Washiga Hama et Kimenzan. 

Même signature, 

147 — , Le lutteur T-anikazé accompagné de son serviteur qui porte sur 
Fépauie un manteau noir. 

Même signature. 

148 — , L'acteur Ichikawa Monnosuké dans le rôle d’un fauconnier et 
Facteur Iwai Hanshiro figurant une marchande de fleurs qui porte sur 
ses épaules un fagot surmonté de branches de prunier fleuri. 

Même signature. 

149 Cliuban. Courtisane lisant une lettre d’amour que lit également 
Jurojin accroupi derrière elle. Parodie de la scène de Fespion du 
Chushingura, Les slioji sont ornés du caractère longévité. 

Signée ; Shunsho. 

150 —- . Le guerrier Àssahina devant la porte close d'une résidence de 
daïinio. 

Signée: K ats u mi}'à k a wa S h un s ho. 

151 Hosoyé. L’acteur Ichikawa Raïso dans le rôle du guerrier Murakami 
Koshiro, 11 tient F étendard impérial qu’il vient d’arracher aux ennemis. 
Théâtre Nakamuraza, 9 e Meiwa (1772), (note ms.). 

Signée : Shunsho. 

152 —, L’acteur Nakamura Nakazo jouant le rôle dlkiu au théâtre 
Nakamuraza, 8 e Meiwa (1771), (note ms.)* 

Non «ignée, m orque an teubo. 
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153 Diptyque hosoyé (partie de triptyque)* Les acteurs Matsumoto Koshiro 
et Ichikawa Raïso en guerriers montant la garde sous les murs d’un 
château seigneurial* 

Signée : Shunsbo, marque au Tsubo. 

154 — . L’acteur Onoé Kikuguro jouant le rôle de Kudo Saémon dans la 
pièce Wada Sakamori Osamé Mit su Garni, le grand festin de Wada. 
Théâtre ïchimuraza, 8° Meiwa (1771), (note ms.). 

Signée : Katsukawa Shunsbo. 

155 — . L’acteur Ichikawa Danjuro figurant un pèlerin qui porte son 
shakujo (bourdon). 

Signée : Shunsho. 

156 — * Le terrible Shoki brandissant son sabre. C’est Facteur Ichikawa 
Danjuro* 

Signée : Shunsbo, marque au Tsubo. 

— * Le coiffeur du théâtre entrant dans une loge. ïl porte ses instru¬ 
ments de travail dans une grande boite décorée des armoiries Kiri. 
Cette estampe est certainement le centre d’un triptyque. 

Signée : Shunsbo. 

— * L’acteur Nakamüra en marinier, au bord d’une rivière. 

Signée : Shunsbo. Reproduite dans le catalogue Rarboutau n* 602, 

— . L’acteur ichikawa Danjuro jouant le rôle de Tengu. II apparaît 
dans un nuage. 

Signée : Shunsho, marque au Tsubo. Petit cachet en forme de gourde ne contenant aucune 
inscription. 

* 

— . Au bord d’un ravin, par une nuit d’orage, une femme aux che¬ 
veux dénoués, se tord les bras en un geste de désespoir. C’est Facteur 
Yamashita Kinsaku. 

Non signée, marque au Tsubo. 

161 —. L’acteur Ichikawa Monnosuké représentant le moine de Dojoji, 
assis la tête entre les mains. 

Signée: Shunsbo, Y^I n° 477. 

162 — . Acteur figurant un samuraï en costume de voyage. 

Signée : Shunsbo. 

163 — . Acteur dans le rôle d’une courtisane. Elle noue sa ceinture en 
regardant un corbeau apprivoisé perché sur le bord d’un bassin. 

Meme signature. 

164 — . L’acteur Nakamüra figurant un bandit. Il est au bord de l’eau près 
d’une barque dont on ne voit que l’avant. 

Mémo signature. 

165 — . L’acteur Matsumoto Hachizo en samuraï. 

Non signée, marque au Tsubo. Cachet Ilayasbi, 
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166 — * Acteur en costume de courtisane. Elle est sur une estrade de 
lulte et tient l'éventail, insigne de l'arbitre. Centre d'un triptyque. 

Signée: Shunaho. Editeur Yamatoya. 

167 —- - Personnage considérant un dragon qui surgit d’un bassin. Il tire 
pour le combattre son sabre hors du fourreau* C’est l'acteur Ichikawa 
Danjuro. 

Signée : Shunsho. 

168 — . L’acteur Iwai Hanshiro, dans un rôle féminin, portant une ban¬ 
nière sur laquelle est écrit Fusa hachim.au. C’est le nom d’un temple 

* shintoïste à la gloire du dieu de la guerre. 

Signature de Shunsho, presque complètement rognée. Cachet Hayasbi. 

169 O ban. Sur le pont de Hyogoku, la courtisane Okaru accepte un cadeau 
de son amant Kempei. Le jaloux Sagisakabanaï les considère sans 
bienveillance. 

Estampe appartenant à une série du Ghushingura (2 e acte). 

Signée ; ShunyeL Editeur Yeijudo. 

170 — . Danseuse coiffée d’un éboshi, dansant devant une cloche la danse 
de Dojoji. 

De îa série Oshiyégala, modèles pour Osïityé, 

Signée : Sbunyci. Editeur Yeijudo. Cachet Hayaahï. Série décrite Y-I n É 55Ê. 

171 —, Portrait d’acteur en femme, qu’on voit en buste, de troi s-quart. 
Elle est vêtue d’une robe verte à décor d’arborescences. PI. IL 

Signée: Ëhunyei. Editeur Yamakichi, 

172 — . Lutteur tenant en équilibre sur son front un feuillet de papier, Ce 
jeu divertit fort une jolie geisha ainsi que sa petite servante. 

Cette, estampe porte deux signatures* ù gauche celle d’Utnmaro, à droite celle de Shunyei, 
Éditeur Yamajushin. 

173 -— . Le lutteur Kurokumo Otozo qu’accompagne une servante portant 
une lanterne. Un cartouche à gauche de l’estampe contient son éloge. 

Signée: Shunyei', Éditeur Tsutaya. 

174 — . Le lutteur Kashiwado Soyoro en robe jaune rayée de noir. 

Signée: Shunyei. Éditeur Yeijudo, 

175 Cl i u bail. Ni ta no Shiro, guerrier de Yoritomo, chevauchant un 
sanglier. 

Signée : Shunyei. 

176 — . Sato Tsuginobu, un officier de Yoshitsuné, brandissant sur la 
tête d’un adversaire terrassé un gobang (table sur laquelle sc joue le 
jeu de go). 

De la série Kokon Eya Kurabé, comparaison des Iléros anciens et modernes. 

Signée : Shüuyei, Editeur Yeijudo. 

177 Hosoyc. L’acteur Nakayama en guerrier, 11 porte un arc et des flèches. 

Signée : Shunyei. Cachet ïïaya&hi. 
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— * L acteur lehikawa dans un rôle de daïmio* Il est vèLu d une robe 
verte et d'un manteau noir que décore semblablement un motif d 1 hexa¬ 
gones* 

Signée : Shunyei, 

— . L'acteur lehikawa Koniazo sous 1 habit d'un moine. Il figure un 
Shugenja, caste de prêtres bouddhiques qui n'ont pas obligatoirement 
la tête rasée* 

Signée : Shunyéi, 

— , L'acteur O ta ni Iviji dans le rôle d’un jeune valet. Il est vêtu d'une 
robe violette et d’un manteau vert rayé de blanc* En haut de l’estampe 
une branche de momiji. 

Signée : Shunyei. Editeur Ynmakichi. 

— . La nuit à l'entrée d'un pont un bandit attend les promeneurs 
attardés. C'est l'acteur Sakata Komaju* 

Signée : Shunyei. 

— . L’acteur Sakata Komaju devant une palissade qu'ombrage un pin* 
Il figure le serviteur d’un sam lirai, portant les armes de son maître. 

Signée : Shunyeî, cachet répétant la signature. 

O ban. L’acte ut lehikawa Danjuro devant une chaya au bord d'un 
étang fleuri d’iris. Il s’entretient avec deux jeunes femmes* C'est une 
scène de la vie privée de l’acteur et non un de ses rôles. 

Signée : Shunko. Editeur 1 gelant. 

— . Les acteurs lehikawa Monnosuké, lehikawa Danjuro, Ségawa 
Ivikunojo et ^fatsumoto Koshiro jouant une scène de la cérémonie du 
mariage* 

Cette estampe est saris doute le centre d’un triptyque. 

Signée : Shunko. 

Oban fond bleu. Portraits de trois lutteurs* A droite Yatsuga Miné, au 
centre Gnogawa, h gauche Semiyama. 

Signée : Shunko, 

— * La même estampe sur fond gris. 

~* Portraits de trois lutteurs, A droite Ilanado, au centre Edogasakî, 
a gauche Tanikazé. 

Signée : Shunko, Editeur Yatnakicbi. 

Hosoyé* L'acteur lehikawa exéculant. la danse Sliakkio* 

Signée ; Shunko, 

— * L'acteur Ségawa Ivikunojo figurant une jeune femme. Elle attend, 
près d'un pont qu'ombrage un saule, un personnage dont le retard 
l'inquiète fort, car elle se tord les mains avec anxiété* 

Signée : Shunko, Cachet Hay&shi. 

— . L’acteur lehikawa Yaozo au bord d’un torrent. Il lient son sabre, 
prêt à dégainer* 

Signée i Shunko, 
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GOLLÉ CTI ON MANZI 

—■ . L acteur Ichîkawa Danjuro en costume de cîaïmio. Il tient un petit 
chariot qui supporte un vase orné de branches de prunier fleuri. 

Un possesseur a reproduit dans un angle de T estampe la tôle de Facteur ; il a 
également aquarelle la robe de vert et de violet. Son cachet est illisible. 

Signée : Shuiéko. 

— ♦ L'acteur Qtani Kiji sous un saule. Il porte une lanterne. 

Signée : Katsukawa Shunjo* 

-— . L'acteur leliikawa Monnosuké figurant un otokodaté. 

Signée : Shynsen, éditeur ïgêtanî. 

— . Les lutteurs Wadagâ Hara et Ashiwatori. 

Signée : T oy o ma ru. 

— . L’acteur S a wa nuira Sojuro. Il est représenté en buste. 

Signée : Toyomaru, Cartouche non déchiffré* 

— . L'acteur Mina suké-dans le rôle de Musashibo Benkei. Ses assail¬ 
lants le criblent do flèches. 

Signée : Ruikcmiï. Éditeur Maruni Skio. 

Riukosaï était originaire d’Osaka et dans cette ville sa gloire éclipsait celle de 
Shunsho et de son école. 

-— . L'acteur Onoé Matsusuké vêtu d'une robe rayée et d'un manteau 
rouge. 

Non signée. 

— . L’acteur Sakata Komaju tenant un c h os lu (bouilloire à saké dont 
on se sert dans la cérémonie du mariage). 

K un signée. 


K1YONAGA 

(vers 1780) 

Nagayé. Jeune samuraï tenant un faucon sur son poing. Il salue de la 
main le Fuji qui se découpe au fond dans les nuages. 

Signée : Kiyonaga. 

— . Jeune iille en robe quadrillée. Elle est si charmante que deux 
Oui cachés dans un nuage s'arment d’un télescope pour la mieux con¬ 
templer. Sur son éventail sont écrits les caractères de longévité. 

Signée : Kiyonaga. 

Hosoyé. Une jeune femme et son amant échangent de mystérieuses 
confidences. 

Signée : Kîyonaga. 

Oban. Scène de théâtre. Au premier plan. Facteur Ségawa Kikunojo 
en costume de daïmio. Sur une estrade des musiciens chantent 
accompagnés du s ha mi son. 

Signée ; Kiyonaga. Editeur Yeijudo. 
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— . Une dame de la cour regardant un jeune chat qui joue sur la 
traîne de sa robe. Une fillette s'amuse des mines de ranimai. 

Signée : Kiyonaga. Analogue à testumpe décrite dans V-( n“ 134 bis. 

— . Deux jeunes femmes cheminent sur la rive de la Surnida, un jour 
de neige. L'une d'elle porte une bouilloire à saké. 

Signée ; Êiyonaga* Y-I n* 134. 

— . Un homme et une femme portant juché sur leurs épaules un gar¬ 
çonnet, L’enfant se tourne à demi pour répondre à une jeune fille qui 
le taquine* Uu personnage âgé tenant un éventail termine le cortège. 

Signée ; Kîjonaga. Cachet Wakaï. 

— . Planche de gauche et planche centrale d’un triptyque. Des jeunes 
femmes et des enfants se promenant dans la cour du temple Funa- 
dama Junisha, 

Signée : Kiyonaga. Editeur Koshodo. 

— . Un jeune homme et deux geisha â la terrasse d’une chaya de 
Shinagawa. 

De la série Mina mi juniko, les douze mois du sud, c'est-à-dire du sud de Yédo : 
Shinagawa. 

Signée : Kiyonaga, Estampe de gauche du diptyque décrit dans Y-I n* 55. 

— . Deux porteuses de sel. 

De la série Fazoku Azuma no Nishikî, brocards de l’est ou coutumes et manières 
des divers habitants de Yédo. 

Signée : Kiyonaga, Y-I n* 63. 

— * G’est, dans la campagne, une colline que décorent de hautes 
plantes' de haghi en fleurs* Sur un banc de chaya un jeune daïrnïo est 
assis, son attirail de fumeur près de lui. 11 converse avec son petit 
serviteur et la- servante curieuse s’arrête pour les écouter. 

Même série que ci-dessus* 

Signée : Kïyonag-u. Cachet Mayas h i, 

— . Deux geisha accompagnées d’une suivante et d'un petit serviteur. 
De la série Tosei Tari Bijin Àwa$ê 7 les beautés actuelles des Yuri. 

Signée ; Kiyonaga. Série décrite dans Y-I n* 80. 

— , Jeune femme tenant en laisse, attaché à une longue cordelière, 
un petit chien qui joue dans les plis de sa robe* 

De la série Juttaigwa Fazoku, dix exemples de styles et de coutumes. 

Signée : Kïyunaga. Editeur Takasii (quartier Shiba). Série décrite dans Y-I n? 94. 


212 Triptyque oban. Dans un jardin fleuri de pivoines à Àsakusa, trois 
courtisanes se promènent suivies de leurs kamuro. Ce sont (de gauche 
â droite): Shizuka de la maison Ta maya, avec ses deux kamuro Ta I su ta 
et Momijï; Hinazuru, de la maison Cbôjiya, avec ses deux kamuro Kocho 
et Tsuruji ; Katachïno, de la maison Ogiya, avec ses doux kamuro 
Shigéno et Makino* 

Signée: Kïyonaga. Éditeur Yeijudo. V-I n* 117* 


* 
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213 Chuban, Accompagnée par trois musiciennes qui jouent du shamisen, 
une fillette danse la Kikajido odori , danse des chrysanthèmes. C'est le 
jour de la fête du quartier de Kanda (Kan (la gosairê). 

Signée - KEyonaga. Editeur Yeijudo. Cochet Blondeau. 

214 — . Sur la terrasse d'un restaurant, à Shinagawa, un jeune homme 
cause avec deux geisha. 

Dota série Minami Jttniko, les douze mois du sud. G est ici le mois de Sangatsu 
(mars). 

Signée : Kîvonag®. Série décrites dans V-ï n* 61. 

215 — . Jeunes femmes se rendant au temple bouddhique de Raïanji, à 
Shinagawa. C’est le mois de Kngatsu (septembre). 

Môme série que ci-dessus. 

216 ■— . Jeunes femmes à la porte d'un jardin au bord de la Sumida. Leur 
bateau est amarré dans les joncs. 

De la série Koto Ilakkei , huit vues de Yédo. Le titre particulier de celle estampe 
est Tomigaoka Banshtt, le retour des barques à Tomigaoka. 

Signée : KEyonaga. Cachet illisible. 

217 — . Après le bain, deux jeunes femmes au balcon d'une auberge de 
Miyanoshila, se reposent en contemplant le paysage. 

De la série tJakoné ShichUo Met. s ho, sept stations thermales à Hakoné. 

Signée : Kiyonaga. Editeur Yeijudo. V-J u° 93. 

218 — - Dans une C ha mise (maison de thé) de Yushmia, une jeune femme 
assise sur un banc écoute les propositions que lui fait un galant. Une 
jalouse les épie. 

De la série Çhamise Jakkei, dix fameuses maisons de thé de Yédo, 

Signés: Kiyonoga. Éditeur Yeijudo. Y-ï n* 75, 

\ 

SHARAKU 

(Sa pério le de production est comprise entre 1780-1800) 

219 Oban, Fond argent. L'acteur Gnoyé Matsusuké en Ronin. 11 tient 
dans la main droite un éventail fermé. 

Signée : Tosbusuï Sliaraku. Editeur Tsutaya. Y-ï n ù 273. 

220 — . — . L'acteur Ütani Oniji figurant Sadakuro dans le drame des 
Ronîn. Il est velu d'un manteau à décor bleu foncé et ocre. 

Dans celle estampe, comme dans celle décrite V-I n ù manque le bois des 

bleus du menton et des favoris rasés. El: les contours sont en noir au lieu de gris. 

Mémo signature. Mémo éditeur. 

221 — . —. L’acteur Ivvaï llanshiro dans le rôle d'Oïehi, 1 épouse du chef 
des lion in. 

Sur la main de la jeune femme on remarque un grand cachet de possesseur qui 
se traduit ainsi : bibliothèque de la famille Takéda {Takéda Ski 7 osko no In). 

Même signature. Mêmes éditeur. Y-ï n* 209. L'estampe reproduite dans Y-l est signée à 
gauche, tandis que celle-ci porte la signature à droite. 

Ilosoyé. Fond jaune. L'acteur ïehikawa Yaozo en samuraï. 

Signée: Toshusai Sliaraku. Editeur Tsutayn. Y-I n* 315, 
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S 

UTAMARO (K1TAGAWA) 

(1751-1806) 

223 O ban. Fond jaune. La courtisane Shizuka, do la maison Ta maya. 
Elle tient un pinceau et un rouleau de papier. 

De la série To-ji Zensei Btjin Zoroi, sélection de beautés modernes. 

Signée : UtAmara. Éditeur Wakasaya. Y-I n û 85. 

224 —, La courtisane Komurasaki, de la maison Tamaya, fumant sa 
pipette. 

Même série que ci-dessus, mais sans le fond jaune. Estampe non décrite 
dans V-L 

Cachet Wakaï, 

225 — . Fond jaune. Jeune filte assise devant une coupe à saké. Au mur 
un ex-voto porte ces mots: « Offert à Kwannon pour la réussite de 
grands projets* » 

Cette estampe est une planche, d’une série de trois, qui a pour titre : Tosci 
S/iusei Mu su me, jeunes filles à la mode. 

Signée : Utamaro. Éditeur Isekïn, 

226 — . — . Jeune fille déballant des cadeaux de mariage. Un cartouche 
représente Jo et Uba sur la plage de Takasago* Ces personnages sont 
dans la légende japonaise Philémon et Baucîs, ils symbolisent les 
unions heureuses. 

Planche d f une série de deux, portant le même titre que T estampe ci-dessus. 

Signée : Utamaro. Editeur î selon. 

227 — . Fond jaune poudré. Jeune femme se regardant dans un miroir 
que lui présente sa servante. C'est la courtisane Ilanainurasâki, de la 
maison Ta maya ; sa robe est ornée de fleurs de haglii, 

De la série Mitsu no Tamagawa, six courtisanes comparées à six aspects de la 
Tamagawa. Le cartouche contient un poème sur la Heur de haghî qui croit au 
bord de la Tamagawa. 

Signée ; Utamaro, Éditeur Tsutaya, Série décrite Y-I n* 53. 

228 — — r . La courtisane Wakazuru regardant un makémono représen¬ 
tant un vol d'oiseaux sur la rivière Ta ma. Dans le car louche une 
poésie sur ce thème. 

Même série que cî-dessus. 

229 —, Fond jaune. La courtisane Soméyama, de la maison Matsubaya, 
se promenant avec ses deux kamuro, dont Tune porte comme jouet 
un Kintoki jouant de la trompette* 

Signée : Utamaro (avec le signe Uta complet). Éditeur Muratayn. Estampe décrite dans 
V-I ti e 56. 

230 — . Une jeune femme s’embarquant à Miméguri no Inari par une 
journée de neige. 

De la série Yëdo Hakkei , huit vues de Yèdo, 

Signée : Utamaro. V-l n* 136. 
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231 Doublé oban. Geisha et musiciennes jouant la pièce Sugawara Denju 
K agami. Les trois frères Sakuramaru, Matsuomaru et U ni éo ma ru 
conduisent un chariot dans lequel se trouve l'adversaire de Sugawara, 
le ministre Shihé. 

Signée : U t n m aro. Editeur Va ma de n. 

232 Ukiyé. Scia no Séhisho. Le soleil couchant à Séta. 

De la série U kiyé Omi Hahkei, huit vues du lac Bhva. 

Signée : U ta m aro (le signe U ta complet). Editeur Tabasu Sosbichî. Y-I jf 58. 

233 — . ïshiyama Aki no TsukL La lune d'automne à Ishiyaïm. 

Même série que ci-dessus. 

234 ~ . K aras aki no Y a il. La ploie du soir à K ara sala. 

Même série que ci-dessus. 

235 — . Rehauts d’argent. H ira no Boseîsu* La neige au crépuscule sur le 
mont Hira, 

Même série que ci-dessus. 

236 — . MU no Bans ho. Les cloches du soir à M il. 

Même série que ci-dessus* 

237 — . Yabashi no Kihan . Le retour des bateaux à YabashL 

Même série que ci-dessus. 

238 — . Awüsa no Sel rca a Temps calme à Àwasu. 

Même série que ci-dessus, 

239 Triptyque oban. Sur une terrasse au bord de T eau des tisseuses ont 
installé leur métier. Auprès d’elles des blanchisseuses pilonnent leur 
litige à grands coups. Des bambins qui reviennent de la pêche les 
rega rd e n t eu ri eusement. 

Signée : U ta m aro. Editeur Tauruya, 

240 Obau. Jeunes filles ramassant des herbes dans la campagne. 

De la série $ h in go Senshu, recueil de poésies. C’est I illustrai ion du poème sui¬ 
vant: «Chacun en ce jour cueille des plantes nouvelles. 

Signée: Utamavo. Editeur Jsumiya leliibei. 

241 — . Fond gris. Servante de chaya portant un bol. 

De la série Mets ho Koshihaké Hakleî y huit vues de maisons de thé. Celle-ci 
est située au bord de la ruer, à Sununoyé, 

Signée : Utanmrd. Editeur ïscri (Yammnori), Cachet Ilayusbi, 

242 — .. L 1 ambassade coréenne figurée par des geisha. 

De la série Seiro Nitvaka Onna Geisha Tojin, scènes de Nivaka, en costumes 

étrangers. 

Signée : U ta m aro. 

Pentaptyque oban. Des jeunes femmes et des enfants vont pic-niqucr 
a Mukojima, au temps des cerisiers en fleurs. Un domestique portant 
les provisions et le baril de saké les accompagne. 

Signée : Utamaro. Editeur Mauuinura. Y-I il 1 187. 
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244 Oban. Tirage en bistre. Portrait du fameux Shoki ; il tient suspendu 
par les deux pieds un oni qu’il a capturé. 

Signée : Utamaro. 

245 — . Sur un banc au bord de Peau, trois jeunes femmes goûtent la 
fraîcheur du soir. 

Cette estampe est probablement une partie de triptyque. 

Signé : Utamaro. Editeur Tsuruya. 

246 — • Une jeune mère, son bébé juché sur ses épaules, regarde jouer 
trois chatons. 

Signée : Utamaro. Editeur Yamaguchi Tobei. Estampe reproduite dans le catalogue Ficke 
n° 320. 

247 — . La même estampe sur fond aquarellé. 

248 — . Portrait de la courtisane ïlitomoto, de la maison Daïmongiya. 

Signée : Utamaro. Editeur Omiya. 

249 Oban. Fond gris. La courlisane Takasodé de la Chogiya se regardant 
dans un miroir. Elle achève sa toiletle pour se rendre à une fête. 

Un rébus donne le nom de la femme et celui de la maison. Un second cartouche 
porte ces mots : Asakusa no Omonobi , grand jour au quartier Asakusa. Celte 
estampe, de très beau tirage ancien, est malheureusement rognée. Elle est de plus 
restaurée en haut à droite, dans le store. 

Signée: Utamaro. Éditeur Matsuxmira. 

250 — . — . La même estampe, en parfait état, mais d’une édition posté¬ 
rieure. Le cartouche est durèrent; on y lit une poésie de l’acteur 
Toslii sur les fleurs de mai au bord de la Sumida. 11 est illustré d’une 
touffe d’iris. 

L’estampe reproduite dans le Y-l n° 184 présente un cartouche analogue. 

Signée : Utamaro, sans cachet d’éditeur. 

251 — . Deux geisha soutenant un jeune viveur étourdi par le saké. 

Probablement partie de triptyque. 

Signée : Utamaro. Editeur Tsuruya. 

252 Triptyque oban. Réunion de jeunes filles. Les unes font une partie 
de go, d’autres chantent en s’accompagnant du koto et du shamisen. 

Le titre de ce triptyque est Kinkis/ioga , les quatre arts qu’il faut connaître pour 
être élégant. Ce sont les jeux, récriture, la peinture et la musique. 

Signée : Utamaro. Éditeur Isumiya Ichibei. 

253 Oban. Fond gris. Jeune femme tenant un éventail. Elle danse le Yoslii- 
wara Susu/né , la danse du moineau. 

De la série Tosei Odoriko Soroï, sélection de danseuses modernes. 

Signée : Utamaro. Éditeur Tsutaya. Cachet Wakaï. Série décrite V-l n® 101. 

254 — . — . Jeune femme pliant une écharpe. A ses pieds un chaton amusé 
par le mouvement de l’étoffe sc roule eu essayant de la saisir. 

Signée : Utamaro. 
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255 — , Courtisane sortant du bain. Elle est devant sa toilette, et cepen¬ 
dant que sa shinzo l'évente, elle enseigne à son chien à faire le beau. 

Non signée, Ni nom, ni cachet d'éditeur, C’est l'estampe décrite dans Y-I n* 174, 

256 — , Jeunes femmes sous la pluie ; elles courent pour atteindre un 
refuge; 

Estampe de gauche du triptyque de « l’Averse ». 

Signée : Utamaro* Editeur Tsuruya. Cachet Hayashî. Y-I n* 241 

257 — . Jeune lille agitant la cia quelle d'un garde de nuit et danseuse 
coiffée d'un chapeau de paille. 

De la série Se ira Niwaka, mascarades. 

Signée : Utamaro. Editeur Yamagucbï Tobei, 

258 — , Courtisane tenant un éventail et jeune homme fumant. 

Même série que ci-dessus. 

259 — . Jeune homme dansant. Il est vêtu d'un manteau noir et porte un 
parasol. Ce si une allusion au héros Sukéroku, 

Même série que ci-dessus. 

260 — . Fond gris. Deux geisha portant un grand masque d’Okamè. 

Même série que ci-dessus. 

2C1 — . Deux jeunes femmes se promenant dans la campagne, accompa¬ 

gnées de leur servîLeur ; elles se déchaussent pour traverser la rivière. 

Signée : Utamaro. Editeur Tsuruya. 

262 — . La courtisane Usugori de la maison Tsuruya. 

Signée ; Utamaro. Cachet d'éditeur à demi rogne, peut-être celui de Tsuruya, Au bas dé 
l'estampe le chaire 15 ms., c’est un numéro que mit un possesseur, 

263 — . Fond gris. Jeune femme enfilant une aiguille. 

De lu série Ta set O tum Fazoktt 1 attitudes de femmes contemporaines. Le 
titre de J estampe est Geftin no Nohobo, femme mariée de basse classe. 

Signée ; Utamaro, éditeur Murataya. 

264 — „ Fond micacé après coup . La courtisane Karakoto do la maison 
Chogiya lisant une lettre d'amour. 

Signée ; Utamaro. Editeur YamamorL 

265 — . Assise sur une banquette do ehaya une jeune femme se repose. 
Auprès d’elle sa lasse de thé ot son nécessaire de fumeuse. 

Signée : Utamaro - V-t rp 165, 

266 “ , Fond gris, La courtisane Kaoru de la Tatsumiya se grattant 
Poreille, 

Dans Je cartouche un rébus donne le nom de la femme e! celui de ta maison. 
De la série Komci Bijht Hokkasen, six poètes fameux représentés par des jolies 
femmes. 

Signée : Utamaro. Éditeur Omiya. Y-I a* 11L 

— * — . La courtisane Ilïnayo de la maison Ivanematsuya. Elle lient 
un éventail. 

Cartouche au rébus, même série que ei-dessus. 
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— . Courtisane nouant sa ceinture. Elle regarde avec tendresse son 
amant assis à ses pieds. 

Signée i Utamaro* Éditeur Tsurnya. 


— * La princesse Otohimé accompagnant sur son shamisen la clause 
d’Urashima Taro, 

De la série Tarozuki Miis agami Sakazuhi ; c'est la légende du pécheur 
Urashima Taro et de la princesse du palais des Dragons. 

Signée ; Utumaro. Editeur Qmîva. 

Oban. Planche centrale du célèbre triptyque : les pêcheuses d’awabi. 

Signée : Utamaro. V-3 83. 

Triptyque g ban. C’est au pied du mont Fuji une assemblée de jeunes 
femmes ; trois d’entre elles portent des paniers remplis d’aubergines. 
Deux fauconniers les accompagnent. 

Illustration du proverbe japonais : /chi Fuji, Xi Taka y San Nmubi, un Fuji, 
deux faucons, trois aubergines. Ce sont des symboles de bonheur. 

Signet : Utamaro. Éditeur Murataya. 

Oban. Fond gris. Jeune femme s’essuyant le visage au sortir du bain. 

Signée : Utamaro. Editeur Tsurnya. C'est l'estampe reproduite dana V-I rU 191. 

— . — , La courtisane Hinazuru de la maison Tsurushitaro. La légende 
dit : « Attitude dans le corridor. » C’est une scène du Yoshiwara. 

Signée : Utamaro. Editeur Yainagtichi Tohei. 

— . La courtisane Takasodé de la maison Ta maya se regardant dans 
un miroir. C’est l’illustration d’une poésie qui allusionne à la vieil¬ 
lesse de Komachi : « la vie est courte mais j’en voudrais jouir sans 
changer de visage, » 

De la série Yukuu Nana Komachi, sept beautés comparées à sept attitudes de 

Loin aelii. 

Signée : Utamaro. Editeur Isumiya Ichibel. Cachet Hayashi, 

— . Jeune femme jouant du shamisen. 

De la série Yedo no Hana Mitsumè Joruri, musiciennes comparées aux fleurs de 
Yédo. Dans cette estampe le cartouche s’orne de Heurs de pécher. 

Signée : Utamaro, Editeur Yamnguchi Tobei. 

— , Musicienne. Elle lient d’une main son shamisen et de l’autre 
arrange une épingle de sa coiffure. 

Même série que ci-dessus. Cartouche aux fleurs de cerisier. 

-— , Jeune fille tenant un éventail. Elle est assise, son shamisen à ses 
pieds ; à côté d’elle un pupitre supporte le texte à chanter. 

Même série que ci-dessus. Cartouche aux fleurs de prunier, 

-— , Jeune fille chantant en s’accompagnant sur son shamisen. 

Même série que ci-dessus, Cartouche a la branche de momiji. 
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279 — . Jeune fille se penchant sur son pupitre, pour déchiffrer une 
chanson, 

Même série que ci-dessus. Dans cette estampe le cartouche s orne d une lan¬ 
terne, C'est sans doute une édition postérieure. 

Signée : Utamaro, Cachet d'éditeur à demi effacé. C’est celui de Marukin, 

280 — . Dame accompagnée de ses suivantes, Lkine porte un coffret, 
l’autre un parasol. 

Estampe de gauche du triptyque : Taïko Casai Rakuto Yuhwan no Zu % Taïko 
et ses cinq épouses festoyant à Rakuto. 

Signée : Utamaro. Éditeur Yamanî, Y-I n* 235. 

281 Triptyque Gban, Dans un jardin des jeunes femmes viennent détendre 
une pièce d'étoffe qu'elles ont lavée* PL HL 

Dans ce triptyque, Utamaro s'est amusé à celte fantaisie de montrer des figures 
en transparence. C'est le visage d’une fillette qu on voit à travers le tissu étendu et 
le buste d’une jeune femme à travers un store. 

Signée : Utamaro. Editeur Yamada. 

282 — . (Test une belle soirée d’été* Au bord dhm ruisseau, des jeunes 
filles et des enfants pourchassent des lucioles* 

Ce triptyque compte parmi les pièces les plus fameuses d’Utaraaro. 

Signée : Utamaro. Editeur Isumiya Ichibei* Y-I rC 183. 

283 Koban* Jeune paysanne assise qui bat le lui quel pour allumer sa pipe. 
C'est une Saotomé, plante use de riz. En haut de l’e s-lampe ce poème ; 
« Parce que la déesse Amateratsu avait planté le riz, ce fut toujours 
un métier de femmes. » 

De la série Onna Fu^ohu Shina Sadame\ critique des coutumes féminines. 

Signée : Utamaro. Cachet Wakaïè 

284 Hosdyé, Couple conduisant un cheval chargé de (siizura (paniers). 

De la série Setro Ni(vaka y mascarades. 

Signée : Utamaro. Editeur Yamaha. Y-I n* 282* 

285 —- . Les deux amants Owumé et Komenosuké. 

Dû la même suite à 'estampes que celle reproduite dans Y-I n° 207, 

Signée : Utamaro. Editeur ïnuyé. 

286 Nagayé. Yamashita no Ryoriya , maison de thé au pied de la colline. 
Une jeune femme vient de prendre un bain et les cheveux dénoués 
elle parle à une servante qui essuie une coupe. 

De la série Yédo Meisho Asohi f jeux ou coutumes des endroits célèbres de Yédo, 

Signée : Utamaro. Editeur Yamahun. 

287 Kakémonoyé. La courtisane Onoé et son amant Hitachi* 

Signée : Utamaro. Editeur Marujin. 

288 — . La courtisane Qhi de la maison Ebiya ; elle regarde des branches 
d'aster disposées dans un vase cylindrique. 

Cette estampe fait probablement partie d'une série Y Ikebana, arrangements de 
fleurs. 

Signée : Utamaro. Editeur Marubun, 
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289 — , La courtisane Takigawa de POgiya, Elle est à genoux devant un 
vase à fleurs et sa kamuro lui présente pour le garnir unê brassée 
de chrysanthèmes* 

Même série que ci-dessus* 

Cachet lïayashî. 

290 — . Fond gris. Portrait de jeunes femmes. L’une d’elles fume, l’autre, 
minaudière se cache le visage de la manche de son kimono. 

Signée : Utamaro. Editeur Yamada. 

291 —■ . — . Sur la poitrine de son amant, le voiturier Mohci, la coiffeuse 
O s an vient d’écrire « La vie d’Osan »* Et mains jointes, elle admire 
son œuvre* 

De la série Jitsu Kurabé Iro no Minakami, joie mutuelle, source d'amour. 

Signée : Utamaro, éditeur Yamasei (Yeijudo). V-T n a 144. 

292 — *— . La courtisane Shosho et son amant Goro Tokimuné, un des 
deux frères Soga, 

Même série que ci-dessus* 

293 — . —■ » La courtisane Yujiri de la maison Tamaya écoutant Isaïmon 
qui joue du shamisen. 

Même série que ci-dessus. 

294 — * — . La jeune O ko ma et son amant Saïzaburo* 

Même série que ci-dessus. 

295 — . Jeunes femmes faisant la cueillette des kakis dans le jardin d’tm 
daïmio. 

Planche de gauche d un triptyque. 

Signée ; Utamaro. Editeur Wakusaya, V-I îV 252, 

296 — . Jeune femme en kimono mauve quadrillé. 

De la série Bljln Gomenso, cinq physionomies de jolies femmes. De celle-ci la 
légende dit : « Elle parait légère mais son cœur est sensible* d 

Signée : Utamaro, Éditeur Tsuruya. Y-I n* 277, 

297 — . Jeune femme fumant* Elle a, dit la légende, une physionomie indif¬ 
férente, cependant elle est tendre et fidèle. 

Même série que ci-dessus. 

298 -— . Jeune femme allaitant son bébé,. 

De la série Mets ho Fukkei Bijin douze physionomies de beautés célèbres* 

Signée : Utamaro. 

299 —, La même estampe. 

300 — . Jeune femme piquant une épingle dans sa coiffure. 

Même série que ci-dessus. 
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301 

— . Les courtisanes Yoyojiku et Yoyozuru, de la maison Matsubaya, 
portant une poupée représentant Sukeroku. 

De la série Seiro Kabuki Matsushieï, marionnettes présentées par des courti¬ 
sanes* Suite de dix estampés* 

Signée: Utamaro, Editeur Tsuruya, * 

; 302 

~ . Les geisha Isonarématsu et Matsukazé travesties en shiwokumi 
(porteuses de sel)* 

De la série Moyo-daké no Isétsu, décors de pièces de théâtre. 

Signée : U tain a ro. Éditeur Yeijudo, 

j 0 303 

— * Deux jeunes femmes ont habillé un bébé d’une longue robe pour 
lui faire représenter Zosho llenjo, le bonze poète* 

De la série Tosei Kodomo Rokkasen r les six poètes comparés à des enfants. 
Signée : Utamaro, Editeur Isumiya Icbibei. 

' 304 

O 

— . La même estampe. 

* , 305 

— . Fond gris* Jeune femme faisant admirer une vue tT optique à ses 
deux bambins* Au-dessus du jouet une pancarte porte ces mots : 
OkafcL Kun\ artificiellement imite la nature* 

De la série Furyu Kudakara Àwasef, recueil des enfants trésors. 

Signée: Utamaro. Editeur Isumiya Icbibei* 

306 

— * Fond jaune* Jeune samuraï nouant sa ceinture; une servante lui 

rcT I 

1 ir | 

-307 

présente son sabre* 

Signée : Utamaro, Editeur Tsuruya. 

Oban* Fond gris* Yama Uba rieuse regarde la danse de Kintoki qu’un 
singe rythme en jouant du tambour. Sur le manteau de Kintoki on lit 
le premier caractère de son nom (Km) et sur son éventail le mot lon¬ 
gévité* 

Estampe aquareliée. 

Signée ; Utamaro. Editeur Veijudo. 

308 

— * Sur un banc de châya, une jeune femme tenant une coupe est 
assise. Dans la pièce voisine, un personnage que Von voit en transpa¬ 
rence passe dans l’entre-bâülenient des shoji le bec dame bouilloire à 
saké pour en offrir en cachette à la belle. Sur une lanterne une inscrip¬ 
tion donne le nom de la maison, Shiyotsuru. 

Partie de triptyque. 

Signée : Utamaro. Editeur Yamaguchi Tobei, 

309 

— , Fond gris. Shiro Kiya Okama, fille d’un marchand d’étoffe et son 
amant Saïzaburo peignant le jaloux Zoliachi, 

De la série Ghiwa Ka garni Tsukino Murakumo, miroir des historiettes amou¬ 
reuses et des déconvenues qu’on y rencontre (littéralement, les nuages devant la 
lune)* 

Signée : Utamaro. Éditeur Yamaguohi Tobei. 

310 

— . — . La courtisane Onoé, de la maison Tsnmya, et son amant 
Ha raya Hiiaehï. La patronne de la chaya les observe* 

Même série que ci-dessus. 
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— * — . L’incendiaire Yaoya Qshichi et son amoureux Kichisaburo. 
Caché derrière la porte îc dénonciateur Denkichi écoule leur conver¬ 
sation. 

Même série que ci-dessus, 

— . — , La courtisane Kiyokawa et son amant Karikani Bunshichi, Le 
gêneur est Ka min a ri Shokuro, 

Même série que ci-dessus. 

— * —- . La courtisane Yuighirë, de la maison Ogiya, et son amoureux 
Fujira Izaïmon. Une jeune femme cherche à les dissimuler en étendant 
devant eux une pièce d'étoffe. 

Même série que ei-dessas, 

— , —•. Oboshi Rikiya, fils du chef des Ronïn et son amie Kakogawa 
Ko n ami, dont le père était va s sa î de Kir a. Une servante apporte un 
bol, 

Même série que ci-dessus, 

— . — . La courtisane Wakakusa, de la maison Wakanaya, se dispu¬ 
tant avec son amant Ukiyo Inosuké, Pour ne rien entendre la petite 
kaniuro se bouche les oreilles. 

Même série que ci-dessus. 

— . — . Les courtisanes Yosohoï et Yoyoharu, de la maison Matsubàiya. 
De la série Seiro Yukun Àwasé Kagami? comparaisons de courtisanes. 

Signée: Utamaro. Editeur Yamada. V-I n* 280. 

— * -— , Les courtisanes Tamanoï et Kasumino, de la maison Ebiya, 
Même série que ci-dessus. 

Triptyque oban. Promeneurs sur la côte de Shichirigahama, près de 
Yénoshima. 

Signée: Utnmàro. Éditeur T^uruya, Y-L n” 13. 

— . — , Jeune femme assise à son métier; une amie lut fait admirer 
une pièce d’étoffe. 

De la série Fujin Tëwaza Jitniko, douze industries de femmes. 

Signée: Utamaro. Editeur Wakasava. V-I n" 133. 

— . — , Jeunes lilles découpant des figurines pour confectionner des 
oshiyé. 

Même série que ci-dessus. 

— , — . Jeune repasseuse devisant avec une arnie qui tient une pipette 
à la main* 

Même série que ebdessus. 

— , — . La courtisane Yoyumei, rie la maison Malsu baya, en costume 
de cérémonie* Un serviteur portant un parasol Raccompagne. 

Signée: Utamaro. Editeur Tsuruya, 
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323 

Jïgarni. Couple à mi-corps. 

C'est probablement une gravure de mode, car l’estampe porte ces mots : Tettzcn, 
vêtements d’intérieur. 

Signée Utamaro. Cachet de l'éditeur, on ne lit avec certitude que Yama... 

? 324 

Chuban. Tirage en noir, Ln petit paysan joue de la flûte assis sur 
le dos d'un, buffle. 

Ce sujet souvent traité par les artistes japonais, est nomme Kusakaribuyé , la 
fl û te qui coupe de l h er h e, 

Signée : Utamaro, 

325 

Les planches 3, 4, 5 (sur cinq) du Waka Yebisu, étranges poésies. 

Ce volume fut publié en 1786 à Yëdo, chez Tsutaya Jusaburo, 

326 

La planche 3 d’une seconde édition; complètement modifiée du Waka 

Yebisu. 

Même éditeur. 

- 327 

Quatre planches (sur quinze) du Momo Chidori, les cent pluviers. 

Deux de ces planches sont dans leur intégrité; la troisième est 
rognée de la marge jusqu’au cadre ; dans l’autre le cadre à disparu* 

Le Morno Chtdori fut publié u Yédo, chez Tsutaya Jusaburo. 

328 

Les planches 2, 3, 4, 5 (sur cinq) du Kiogetsu Bo , Tadoration folle de 
la lune. On y joint le texte du volume dont ces planches lurent 
extraites, et une autre épreuve, démargée, de la planche 3* 


1789, Yédo, Éditeur Kochodo, 

329 

Les deux albums complets du Se ira Yéhon Nenju Gioji. Annuaire des 
seïro. 

Le premier volume contient une page de frontispice orné de fleurs et dix pages 
doubles d’illustrations en couleurs* Le second volume contient un frontispice et 
neuf pages doubles d'illustrations. Soit en tout quarante pages de gravures. 

ISO Y, Yédo. Editeur duo. 

330 

Le livre : Shiohino TsiUo } les trésors de la marée, en très beau tirage* 

Manquent les couvertures originales, qui ont été remplacées par des couver¬ 
tures dont les plats sont doublés extérieurement de soie gaufrée et intérieurement 
de papier d argent. Manquent aussi trois planches, celle de la marée à Enoshima, 
celle des coquillages avec les algues en rubans et celle des dames jouant au jeu 
des coquillages. Texte complet* 

Yédo. Chez Tsutaya Jusaburo 

b- 331 

YE1SH1 

(176&-1829) 

Qban, La courtisane Ilanamurasaki, de la maison Ka dota maya, se pro¬ 
menant près de cerisiers en fleurs. Elle est accompagnée d’une sui¬ 
vante et de ses deux petites kamuro* 

Signée ; Yeishi. Editeur Yeijudo. 
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— . Fond jaune. La courtisane Shizuka, de la maison Shizutamaya* 
Sa robe est décorée d’étoiles de mer. 

De la sérié Seiro Bijin Rokkasen , Comparaison de courtisanes avec les six 
poètes. 

Signée : Yeishi. Editeur YeEjudo. Série décrite dans Y-I n* 17, 


333 —. Jeunes femmes admirant les cerisiers fleuris. L'une d’elles 
attache à une branche un tanzaku sur lequel elle vient d’écrire un 
poème. 

Planche de gauche d’un triptyque reproduit dans le catalogue Ficke n° 201 sous 
le titre « The P rinces s' Cherry Festival », 

Signée: Yeishi* Editeur Isumiya Ichibci* 


n 0 v 334 —•. Dans la cour d’une chaya, a la campagne, une jeune femme s’en¬ 

tretient avec une servante et un petit domestique. Au delà de la palis¬ 
sade on voit de vastes rizières bordées d’arbres. 

Partie de triptyque. 

Signée: Yeishi, Editeur Isumiya IchibcL 

335 — . Musiciennes à bord d’un bateau impérial, décoré de plumes de 
paon. C’esl le bateau de la musique à la réception donnée par l’em¬ 
pereur, sur le lac de Shisenyen, à Kyoto, 

Planche centrale de triptyque, décrit dans V-I n° 10, 

Signée: Yei sh i . E di l eu v Ye ij ad o * 

336 Diptyque oban, partie de triptyque. Des jeunes femmes sont venues 
à Kinriuzan (monastère de Kinriu), pour admirer les cerisiers, près 
de la cascade (Talüzakura). 

Signée : Yeishi* Editem, Yeijudn. 


337 Ghuban, Fond gris. Musiciennes accompagnant une geisha qui exécute 
la sa ruinai (danse du singe). Aux pieds de la danseuse une pêche, 
dont les singes sont friands et qui est un accessoire obligé de ce 
divertissement. 

De la série Seiro Niwaka, scènes de Niwaka par des courtisanes* 

Signée: Yeishi. Éditeur Isumiya Iehibei* 


YE1SHO 

338 Oban, Fond gris, La courtisane Kasugano, de la maison Sasaya, s’es¬ 
suyant le cou au sortir du bain. Son peignoir est à décor d’astéries. 

De la série Kwakuchn Bijin Kurabé* Comparaison des beautés du Yoshiwara. 

Signée: Ycîsho. Editeur Yamaguchi Tobei. V-I n ù 30, 

339 — , La courtisane Utagawa, do la maison Matsubaya, Elle est assise 
dans la chambre appelée Hô-ô-no-Ma (chambre de l’oiseau de Hô), dont 
les shoji sont décorés d’un oiseau de Hô gigantesque* 

Planche de droite d’un triptyque, analogue à celui décrit dans V-ï n° 39. 

Signée: Yeîsho. Editeur Yamaguchi TobeL Cachet Hayashi. 
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340 

— . Deux jeunes femmes sur une terrasse que décore un cerisier 
fleuri* L’une Lient fin choshi, bouilloire à saké, l’autre un plateau 
supportant des coupes. C’est une cérémonie célébrant la majorité d’un 
jeune noble* Le titre de l'estampe est Narihira Âson Hatsukammori* 
Narihira Ason qui est le nom d’un des six poètes est ici synonyme 
de beau garçon. 

Planche de dcoite d on triptyque décrit dans le catalogue Ficke n° 300. 

Signée: Yeisho* Éditeur Isumiya lehibei. Cachet Hayashi. 

341 

Triptyque oban. Réunion de courtisanes appartenant à la maison 
Kadolamaya. Elles sont assises devant des shoji décorés d’un pin im- 
merise, vu au soleil levant. Des cartouches donnent les noms des 
courtisanes. 

Signée: Yeîsho. Editeur Yamaguchi Tobei. 

^Cd 342 

t ' 

TEISU1 

Oban. Fond gris. Les courtisanes Ükiku et Àzuma s’entretenant avec 
le jeune viveur Yamazaki YojibeL Scène d’un roman japonais. 

Signée: Ickirakutei Yeisui. Editeur Marubun. 

. ' 343 

— . La courtisane Mut su, de la maison Tsuruya, tenant une coupe à 
saké. 

iVIéme signature* même éditeur. 

344 

DIVERS 

Nagayé. Courtisane à sa fenêtre. Au-dessous d’elle, dans la rue, un 
jeune homme porte dans ses bras un petit chien attaché a une longue 
cordelière dont Foiran tient Fextrcmitc. 

Signée : Yeisliin. Editeur Mavujin. 

Ia^ 345 

— . La courtisane Shizuka, de la maison Shizutamaya, en robe de 
cérémonie. 

Xcm signée. Editeur Maimmira, 

346 

— . Jeune femme en toilette de nuit. Elle bavarde avec une compagne 
qui est déjà sous la moustiquaire. 

Yeirü Non signée. Editeur Yainuîmn. Y-I n a 52. 

347 

— . Jeune fille surprenant son ami en train d’écrire une lettre. Elle 
essaie de s’en emparer malgré sa résistance. En liant de l’estampe des 
fleurs de cerisier. 

^348 

Signée : Shiko. Editeur Tsutaya, 

Ghuban. Dans les flots, Taira no Atsumori sur son cheval qui s’efforce 
de rejoindre des bateaux qu’on voit au loin. Episode de la guerre 
entre les Minamoto et les Taira. 

Signée : Tovoharu. 
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349 — . Doux jeunes femmes dans un élégant intérieur; Tune lit une 
lettre, l'autre regarde une cage où sont enfermés des insectes. 

Kitüo Shigemasa, Non signée. 


K1TAO MASANOBU 

(1761-181G) 

^ 350 Oban. Deux jeunes femmes, Tune debout tenant un éventail, Fautre 
assise a terre, jouant avec des poissons rouges contenus dans un bac 
de bois. 

Non signée. 

351 Ghuban. Trois jeunes femmes au bord de l’eau. Des filets de pêcheurs 
sèchent au soleil. 

De la série Kanazawa Hakkei. Le litre particulier de l’estampe est 'Atsumino 
no Kihauj le retour des barques à Atsumino. 

Signée : Kitao Masanobu, 


SHUNCHO 

(1780-1821} 

352 Nagayé. Jeune femme portant une boite contenant des assiettes en 
porcelaine de Chine décorées de paysages (c’est un service pour dix 
personnes). Dissimulé derrière la porte un galant farceur tire la jolie 
lï lie par le bas de sa jupe; À terre on voit une énorme clé dont F éti¬ 
que! te donne ces mots : Kara no Kaghi, clé de la maison contre F in¬ 
cendie. Les incendies étant très fréquents à Yédo où toutes les maisons 
étaient en bois les gens riches enfermaient leurs objets précieux dans 
des maisons en terre (dozo). 

Signée : Shuncho. Y-I n* 225. 

353 Oban. Jeune couple sc promenant dans la campagne un jour de prin¬ 
temps. Il se sont arrêtés auprès d’une source vive pourboire de l’eau 
fraîche qu’une servante va leur apporter. En haut de Festampe des 
branches de cerisier fleuri. 

De la série UHyo Seisugekha (les trois beautés, neige, lune et fleurs). 

Signée ; Sbuncho, Éditeur Yamagata (Iwato). Série décrite V-I n fl 22G. 

354 — . Trois jeunes femmes qu’un serviteur accompagne auprès d’une 
haie verdoyante. 

Planche centrale <Tun triptyque. Une pancarte dont oo ne voit que l’extrémité 
doit donner le nom de fendroit ou se passe la scène. 

Signée : Shuncho - Cachet particulier die Yeijudo. 

355 — . Jeunes femmes et fillette se reposant sur la terrasse d'une chaya 
au bord de la Surnida. 

Partie de triptyque. 

Signée : Shunchü. Editeur Isumiya. Cachet Hayashi 
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356 — * Portrait de Takashima Ohisa* beauté fameuse du temps. Elle csl 
vêtue d’un kimono rose coupé d’un obi noir et tient un éventail qui 
dissimule le bas de son visage* 

Signée: Sbuncho. 

357 Triptyque oban* Voyageurs au pied du mont Fuji. En tête une jeune 
femme dans un kago* puis un cheval chargé de paquets sur lesquels 
est juchée une fillette; des serviteurs terminent la caravane. 

Signée : Shuncho. Cachet Nakabayashi. Editeur Yeijudo. La planche de droite de ce trip¬ 
tyque est reproduite catalogue Gillot n* 682. 

358 — . -— * Promeneurs surpris par forage à l’entrée du Tokiwa bashï 
sur la Surnida. PL IV. 

Ce triptyque est assurément une des plus belles pièces de Slinncho* 

Même signature. Éditeur Takasu, à Shiba, 

359 Diptyque oban* Partie de triptyque* Jeunes femmes devant un étang* 
Les unes sont assises fumant* les autres s’intéressent aux pêcheurs à 
la ligne* De l’autre côté de l'eau se développe un paysage de rizières 
où évoluent des promeneurs* 

Des caractères gravés sur une stèle indiquent que la scène se passe près du 
temple de Fugen Bosatsn au village d'Oshiaghé (Oshiaglié mural* 

Même signature. Editeur Isumïya lehiheî. Le catalogue Ficke reproduisait n 9 245 l’estampe 
de gauche de cc diptyque. 

360 Oban* Estampe do gauche du diptyque précédent, d'une impression 
plus corsée. 

361 Triptyque oh an. Promeneurs en habits de fête traversant le Tokiwa- 
bashi, C’est le jour de Tan* ils vont faire des visites de cérémonie. Sur 
la planche de gauche un ando (lanterne) tenu par un personnage 
q il o n ne voit pas p or te ces mots : Daida ï Okagura , m u siqu e divine. 
Il accompagne des musiciens* 

Le liLre de ce triptyque est Senju Benzfü , 1.000 automnes, 10.000 ans, c’est-à- 
dire félicitations* 

Signée : Shuncho. Éditeur Isumiya Ichibeï. 

362 Chuban* Impression en gris et bleu. Deux jeunes femmes accompa¬ 
gnées par un petit serviteur se promènent le long de la Stimula. 

De la série Koto Uakhei^ huit vues de Yédo. 

Signée : Yuskido Shuncho. Cachet Blondeau. Série décrite dans Y-I n° 248. 

363 — . — * Pique-nique au printemps à Gotenyama. 

Même série que ci-dessus* Cachet Blondeau. 


SHUMMAN 

364 Oban* Sur la terrasse dhme chaya deux geisha dansent* cependant 
qu’une troisième joue du shamtsen. 

Partie de triptyque* 

Signée ; Shuimiiun. Cachet répétant la signature. 
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Diptyque oban. Jeunes femmes lavant du linge dans la Tamagawa, 
Planches 3 S et 4 e du sixte-feuilles représentant les six Tamagawa: à gauche la 
Tamagawa de Settsu, à droite celle de Chofu. 

Signée : Sbumman. Cachet répétant la signature. Y-I n* 127, La Tamagawa de Chofu n'étaiti 
pas reproduite dans Y-L 

SHUNZAN 

Triptyque oban. Fidèles dans la cour du temple d’Uyéno au moment 
de la floraison des cerisiers. Une pancarte indique Ven droit que les 
cavaliers ne doivent pas dépasser. 

Signée : Shunzan. Editeur Yeijudo. 

TOYOKUNI 

(1768-Î825) 

Nagayé. Jeune noble allant faille des visites de jour de Fan suivi de 
son petit serviteur porteur de présents* Accoudée à une terrasse fleu¬ 
rie de pruniers une jeune femme pensive les regarde passer. 

Signée : ToyokunL Editeur Isumiya. 

Hosoyé* Lecteur Otani Tokuji dans le rôle de Soga Denzaburo. 

Signée : ToyokunL Editeur Tsuruya. 

— , Lecteur Iwaï Kumesaburo figurant la courtisane Kyonokimi et 
Ichikawa Yaozo dans le rôle de Kàwagoé. Ils jouent un drame intitulé : 
Yoshiisuiié Sanbon Sahara, mille exploits de Yoslutsuné, 

Signée ; ToyokunL Éditeur Yamuka, 

— . Les acteurs Qnoé E/.aburo et Ichikawa Daujuro dans les rôles de 
Mori Ramaru et de Yaota. 

Signée : ToyokunL Editeur Yamaka. Cachet non déchiffré. 

Oban, Fond gris. Acteur figurant une jeune femme coiffée de bran¬ 
ches de cerisier fleuri. 

Signée : ToyokunL Editeur Marubun. 

— , Fond gris, légèrement poudré de mica. L’acteur Ko raya figurant 
un Qlokodaté. 

De la série Yak as h a Balai no Sugataê, attitudes des acteurs en scène. 

Signée : ToyokunL Éditeur Isumiya Ickibei. Série décrite dans le catalogue Ficke n" 349* 

— . — . Acteur en costume de voyageur. Il porte un ex-voto (Ema 
pour Ye-uma) représentant un cheval. 

Signée ■ ToyokunL Editeur Yamaguchi Tobei. 

— . — . Acteur au manteau vert décoré de fleurs de cerisier stylisées. 
De la main droite ii tient un éventail demi-fermé. 

Signée ■ ToyokunL Éditeur Jaumîya Ichibei. 

— , — . Acteur aux cheveux dénoués qui agite d’un geste menaçant 
un bâton de commandement. 

Signée : ToyokunL Editeur Yamazen. 
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376 — . — . Les acteurs Ségawa Kikunojo et Banto Mitsugoro figurant une 
geisha et un homme du peuple. 

Signée : Toyokuni, Editeur Yeijudo. 

377 — . .— , L’acteur Nakamura Denkuro dans le rôle de Jure Sukénari et 
Facteur Matsumoto Yonesaburo figurant la courtisane Tora. C'est une 
scène du drame : la revanche des frères Soga, 

Signée : Toyokunï, Editeur Yeijudo. 

378 —- . Portrait en buste de Facteur Matsumoto Koshiro dans le rôle 
cFHawa no Jurobci, héros d’un drame célèbre. 

Signée : Toyokunï. Éditeur Maruzei. 

379 — . Fond gris. L’acteur Ségawa Kikunojo figurant une jeune femme. 
PL V. 

Signée : Toyokunï. Éditeur Uyémuru. 

380 — . L’acteur Ilaghéno Isaburo dans le rôle de Shindo Kuranosuké. 
PL Y. 

Signée : Toyokunï. Editeur Maruzei* 

381 — , Fond gris. Les acteurs lelukawa Danjuro etOtani dans une scène 
de drame. 

Signée : Toyokunï. Éditeur Yamaden* 

382 -— . Courtisane exécutant la danse Sam base. Deux chanteuses sont 
assises derrière elle. 

Signée : Toyokunï. Editem’ Yeijudo, y 

383 — . Jeunes femmes dansant la danse Koimhiki, dans une scène de 
Niwaka. 

Môme signature, même éditeur. Cache! Ilayashi. 

384 Triptyque oban. Intérieur de théâtre. Les acteurs en scène sont ïehi- 
kawa Danjuro et Sakata Hangoro. Ou voit à toutes les places Fafïiche 
Ht/io Yojitij prenez garde au feu. 

Signée : Toyokunï. Editeur Yeijudo. 

385 Diptyque oban. Le premier acte du Chushingura interprété de manière 
fantaisiste. 

Signée : Toyokunï. 

386 Sept planches aîban yokoyé. Série incomplète du Chushingura. Les 
planches 3, 4, 8 , 9 inanquenl. 

Signée dans la marge : Toyokunï. Éditeur Wakasaya Yoichi. Toutes les planches, excepté 
la 7*, portent le cachet Hayaski 

387 Oban. Yokoyé. Fidèles devant le temple ZojojL 

Signée dans la marge : Utagawa Toyokunï. Éditeur Isnmiya Inhibe] ► 

388 Aiban. Yokoyé. Feu d'artifice au pont Ryogoku. 

Même signature, môme éditeur. 

# 

389 — . — . Promeneurs au bord de la Sumïda. 

Même signature. Editeur Ënomoto Kichihcï (Yamakiehi). 
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— . — . Torii dans la cour dit temple de Mîméguri. 

Mémo signature, même ‘éditeur. 

Ohan. Servante de chaya portant une coupe à saké. C’est la terrasse 
du restaurant Hiranoya à Shinagawa, Sur une table est posé un éven¬ 
tail décoré d'un poème à la Lune. 

Planche centrale d’un triptyque. 

Signée : Toyokuni. Éditeur Takasti, k Shihn. 

— . Jeune femme agitant un éventail orné d’un vol d’oiseaux. Derrière 
elle une servante tient un parasol ouvert. 

De la série Furyu On/m Sue ira, attitudes de femmes tenant un éventail. 

Signée : Toyokani. La signature est suivie d'un kakihan, ce qui est toujours la marque 
d'une es ta m pe e*cep Lio nnet 1 e. 

Editeur Yamakichi. Cachet Wakaï. 

Triptyque oban. Jeunes femmes rinçant des étoffes qui viennent 
d’être soumises à la teinture ; d’autres étendent sur des cordes des 
vêtements et des tissus déjà lavés. 

Très belle estampe connue sous le titre : Les Teinturières. 

Signée ; Toyokuni. Éditeur TsuLaya. 

Triptyque oban. Cuisine d’une maison de geisha. Un poissonnier 
découpe des katsuo bonites). Des servantes vont et viennent portant 
des ustensiles divers. A gauche, le commis de la poissonnerie Uokî- 
cl'ii joue avec un gros chien. 

Lu planche de gauche est datée du printemps de Kano to lori ( 1801 ). Une affiche 
indique que les habitants de la maison font partie d’un groupe de pèlerinage men¬ 
suel à Oyama {Qyanta Gesenko). Sur la planche de droite une pancarte porte ces 
mots : Toki Waza Mttji, c’est le diplôme qu'une école de musique décerna à la 
geisha Moji. 

De la série Rioga Juniko, deux peintures pour les douze mois. Le cartouche est 
signé Toyokuni et Toyohiro, 

Chaque planche est signée Toyokuni. Editeur Yamada* 

Oban, Estampe de gauche du même triptyque. 

— . Sur la terrasse d’une maison de thé, à Shinagawa, un viveur, des 
geisha et des musiciennes chantent en buvant du saké. Estampe de 
gauche d’un diptyque. 

Signée : Toyokuni. Éditeur ïsumiya ïchibei. Cachet Wakaï. 

Gitan. Fond gris. Geisha se rendant â une cliaya. Une servante Faceom- 
pagne, po r ta n t u ne ht nterne q u i p ro j c Lie u i x côïie cle ht m iè re s nr I e 1) liste 
des deux femmes. Le triangle brillant de l’obi ainsi éclairé est indiqué 
par un laquage. 

De la série Furyu Nana Komachi Riakku $ugataé f abrégé des attitudes des sept 
komachi (beautés i. Le titre particulier de l'estampe est Kay aï komachi, littéralement 
aller et venir, allusion à la promenade nocturne de la darne. 

Signée 1 Toyokuni. Editeur Isumiya Ichibei. 
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Triptyque oban. Promeneurs dans le jardin de la maison de thé Slii- 
kachaya. De grandes volières abritent des paons, des grues et des 
faisans. 

Signée ; Toyokuni. Éditeur Yeijudo. Estampe décrite dans le catalogue Hayashi n“ 1058. 

Diptyque oban., partie de triptyque. Jeune voyageur se reposant dans 
une chaya un jour de printemps. Trois servantes manœuvrent un mou¬ 
lin à riz pour la fabrication du saké, A gauche, une enseigne porte ces 
mots : Daï Gokujo Fuji no Shirozciké, qualité supérieure de saké du 
Fuji. 

Signée : Toyokuni, Éditeur Wakasaya* Sur la planche de gauche le cachet de Ja biblio- 
theque d’Oyagki (Qyaghî Shoko). 

— . — . Chaya au bord d'une rivière fleurie de yamalmkh Sur la ter 
rasse et dans le jardin des servantes cuisinent et dressent les plats* 

Signée : Toyokuni. Éditeur Tsuruya* Les cachets d’éditeur sont apposés sur des ustensiles 
de cuisine. 

— . -— * La maison de commerce Toraya a fait construire une dozo et 
elle en fête Tina ugurat ion* Une jeune femme apporte des coupes, et un 
enfant le seau à saké décoré de formules de félicitations. Cependant 
un ouvrier achève de crépir les murs. 

Signée: Toyokuni. Éditeur Tsutaya. 

Oban. Jeune femme debout dans une barque. La nuit est sombre et la 
mer houleuse. 

Planche centrale d un triptyque* 

Signée : Toyokuni. Éditeur Yamada. Cachet Hayashi, 

— . Deux jeunes femmes se promenant au bord de Peau. Des barques 
tirent des filets chargés de poissons* 

Partie de triptyque. 

Signée : Toyokuni. Editeur Tsuruva. 

— . Sur la plage un jeune couple regarde plonger les pêcheuses 
d’awabi* 

Partie de triptyque. 

Signée: Toyokuni. Éditeur Yamaguchi Tobei* 

-— . Jongleur et musiciens dans la cour daine résidence de daïinio* 
Des fenêLr es, femmes et enfants les regardent. 

Signée: Toyokuni* Editeur Yamada. 

—- . Jeune femme accompagnée dame servante et dTtn garçonnet. Elle 
lait des visites de cérémonie à l’occasion du jour de Tan* Une lanterne 
tenue par un personnage invisible porte la prière: Ichi manda (dix 
mille fois), formule de supplication. 

Partie de triptyque. 

Signée : Toyokuni. Editeur Yamada. Cachet Hayashi. 

— * Réunion de jeunes filles sur une terrasse fleurie de cerisiers. 
Elles attendent le passage d’une procession* 

Partie de triptyque. 

Signée : Toyokuni. Editeur ïsumiya IchibeL 
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408 — * À u soir les geisha T o raya et Tarama ru prenant le Irais sur une 
terrasse* Une grande lanterne les éclaire. 

De.la série Faryu Geisha Mlburl Sugataé, recueil des attitudes des geisha* Une 
estampe de cette série est reproduite dans le catalogue Flckc n° 353. 

Signée : Toyokuni, Éditeur Tau lava. 

409 — . Fond gris. L'acteur Sawainura Sojuro jouant le rôle de KiyomorL 
Il est debout appuyé sur son sabre* Autour de lui la neigé tombe en 
larges flocons* 

Signée : Toyokuni. Editeur Nishimiya, Marque Yamacho* 

410 —, — , L'acteur Ségawa ICikunojo dans le rôle féminin de Koïna 
ei Pacte ui* Sojuro figurant un jeune homme. 

Episode du drame des quarante-sept Bonin. 

Signée ; Toyokuni. Editeur Yamamori, Cachet Havashi. 

411 Kakéinonoÿé. Les acteurs Matsumbto Koshiro et Bcnto Mitsugoro 
figurant deux guerriers combattant sur les marches d'un escalier. 

Signée; Toyokuni, Editeur Yamamatsu. 

412 — . Kisaburo allumant une lanterne; derrière lui le fantôme d’Okoma 
sort d'un coffret et s'élève au-dessus de sa te te. 

La légende contenue dans le cartouche dit : pour commémorer facteur Onoé 
Shoroku, Onoé Kikuguro joue le rôle d’Okoma et Bcnto Mitsugoro celui du mar¬ 
chand de poissons Kisaburo* (Les Onoé étaient renommés pour jouer des rôles de 
fantômes), . 

Signée ; Toyokuni, Editeur Yamakiu (Marukiu). 

413 O ban. Deux manzaï exécutant une danse grotesque* 

Signée; Ichîyos&i Toyokuni, Éditeur Yeijudo, 

414 Triptyque oban* Ryogokti lîanabi : feu d'artifice à Ryogoku, Les 
lanternes qui éclairent la barque passant sous le pont portent : 
Utagawa* 

Signée ; Toyokuni. Editeur Mnrukiu. 

415 — . — * Dame de la cour sc promenant en barque au clair de lune. 
Un jeune seigneur dirige l'embarcation* 

De la série Nenchu Gojt, les fêles de Tannée* C’est le mois de mmazuki (juin). 

Signée: Toyokuni, avec le cartouche de Kunisada. Éditeur Ebisuya, 

416 — * Dans un décor de pivoines roses, l’impératrice de Chine Yokîhi 
en robe d’apparat. 

D e i a s éri e San B ijin, les trois be a u l é s * 

Signée: Toyokuni. Ln signature est suivie de la marque de Kunisadu. Editeur Haghiwara. 

KUN1SADA 

(17&6-1S65) 

417 Oban, L'acteur Nakamura Shikwan jouant le rôle de Shoki. 

De la série Nakamura Shikwan kuhenka, les neuf transformations de facteur 
Nakamura* 

Signée’ Godotci Kunisada. Marque Küûisadû. Éditeur Màiukm. 
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Chuban. Jeune femme montée sur un buffle., à l’entrée d’un village 
couvert de neige. 

De la série Tokaïdo gojit san Tsugi, les cinquante-trois stations du Tokaïdo. 
C’est la station Kambara, 

Signée: Kocbora Kunisada. Éditeur SanokL 

Oban yokoyë. Dans une barque une shirabiyoshi est assise, son tam¬ 
bourin sur ses genoux. Elle s'abrite derrière son éventail. 

Le titre de 1 estampe est Asazuma Buné, barque dans un paysage matinal. 

Signée : Koch or o Küniaada. Cachet d’éditeur à demi effacé, probablement celui de Sanokt. 

—■ . — . Muchu no Sansei. Paysage dans le brouillard. 

Même signature. Éditeur Yamaguchi Tobeï; 

~ .. — . Hokaku Tsuhi no Yosakura. Les cerisiers du Yosbiwara à la 
porte du quartier de Naka, un soir de clair de lune. 

Même signature, même éditeur. 

— « — . Falamiga JJ va. Le soleil levant sur la plage de Futamiga, Des 
voyageurs sont arrêtés pour admirer les rochers sacrés d'Isé, cein¬ 
turés des Shimênawa shintoïstes. 

Signée : Kocho Kunisada. Cachet8 Kunisada et Godolei, Editeur Yamaguchi Tobéi. 

KUN1YOSH1 

(1738-1861) 

Oban yokoyé. Le bonze Nichiren en méditation au bord d’une rivière. 
Devant lui des pêcheurs ont . arrêté leur barque et récilent <les 
oraisons. 

De la série Koso Qbichulaï Rlakuza, histoire abrégée de la vie de l’ancêtre sacré. 
Signée: Ichiyusai Kuniyosht. Marque Kunïyoshi. Série décrite dans le catalogue Bavboutau 
380. 

— . -— . La même estampe, 

— . — . Le bonze Nichiren mené en exil à Plie de Sa do. Pendant la 
traversée nue violente tempête se déclare, épouvantant l’équipage. 
Maïs les prières du bonze apaisent les flots, sur lesquels apparaissent 
les formules de P invocation.' 

Même série que ci-dessus. 

Meme signature. 

— . — . Le bonze Nichiren au milieu d’une bataille. Devant le sabre 
dont le menace le guerrier Tojo no Zayémon il élève son chapelet. 
Les rayons qu’il lance aveuglent les combattants qui L se jettent à 
terre ou fuient terrorisés. 

Même série que ci-dcssus. 

Signée : Chohuro Kuniyoshi. 

— , — , Le bonze Nichiren rendant la justice. Grâce à ses invocations 
le serpent du mal quitte la femme accusée qui aura ainsi la vie sauve. 

Mémo série que ci-dessus. 

Même signature. Marque Kunïyüslii. 
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428 — . — . La même estampe, 

429 — , — - Ainida apparaît au bonze Nichiren et aux guerriers qui l’ac¬ 
compagnent. 

Meme série que ci’dessus. 

Meme signature. Marque Kunîyoshi. 

430 — . — , Un moine de la secte Yamabushi et le bonze Michiren vou¬ 
lant éprouver l’excellence de leurs doctrines entrent en prières, La foi 
du Yamabushi détache une roche du flanc de la montagne mais les 
oraisons de Nichiren la maintiennent dans h espace. 

Même série que ci-dessus. 

Signée : IcJiiyusaî Kunîyoshi, 

431 — . -— . La même estampe, 

432 — . — . Nichiren condamné à mort attend son exécution sur la plage 
de Kawaguchi. Les rayons du soleil levant brisent soudain le sabre 
dans les mains du bourreau et tous les assistants sont terri liés. 

Même série que ci-dessus. 

Signée: lchiyusai Ktiniyashi. Marque Kunivoshi. 

433 — . — ■ Sinnida Tsutsumi no Vu Fuji, digue sur la Suicida au soleil 
couchant. Dans la brume on aperçoit le Fuji, 

De la série Toto Fuji ni Sanju liokkei, trente-six vues de la Snmida, à Yédo, 

Signée ; Ichiyusai Kunîyoshi. Cachet [«hiv usai» 

434 — , — , Tsukuda Oki Sèten no Fuji. Ciel calme sur le Fuji à Tsukuda. 
Des pêcheurs eu barques tirent leurs lilets. 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. Editeur Mu rata. 

435 — . — . Miyatogawa, Pêche aux anguilles dans la rivière Miyato. Une 
des plus belles estampes de Kuniyoshi. 

De la série Toto, vues de Yédo. 

Signée lufoiyusoi Kiiiuyo&hL Editeur Yomagucld Tobei. Estampe décrite catalogue Bar¬ 
bu i.itau il* 3ïtS. 

436 —% — * O maya Cash tu Pêcheurs sous Inverse au quai d’Oniava, sur 
le bord de la Sumida, 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. Même éditeur. Estampe décrite dans le catalogue Huyashi n s 1332. 

437 — . — . Promeneurs devant un Jiso de pierre, sur la route d’Aslriba. 

Même série que ci-dessus.' 

Même signature, meme éditeur. 

438 — . — . Mitsuinata. Croisement de trois rivières* Des pêcheurs ont 
allumé du feu sur la berge.- 

Même série que ci-dessus. 

Même signature, Même éditeur. 
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— . — . Shubi no Malsu. Sapins célèbres au bord de la Suinida, 
près de Suzaki. 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. Même éditeur. 

—■ * — * Gmi no K uni no Yufu Okané. Okané, la femme forte arrêtant 
un cheval emporté en posant le pied sur sa longe. La scène se passe 
dans la province d'OniL 

Signée: Ichivusaï Kunivp&hL Éditeur Kinkodo. 

— . Tateyé. Iyo no Kamo. La chasse aux canards sauvages dans la 
province dTyo. 

De la série San haï Meisen Zuhuski , recueil des produits fameux de la mer et de 
la montagne. 

Signée : Jcfaïviisai Kunîyo&bi. Editeur Shïn Iseya f c’est-à-dire le nouvel Jséya. 

Chutanzaku, Tirage en bleu. Truites au milieu des vagues. Le haut de 
l’estampe s’orne d’une grappe fleurie de sainfoin rose. 

Signée : Ichiyusai ïCuiiïyoshi Cachet Ichiyusai. Editeur Yamabun. 

Clrnban, Yokoyé, Physalis animés s’épouvantant d’un épi de maïs qui 
s î m i l le une a ppari 11 on. 

De ta série Hazoku Tsukiishi, recueil de p h y.salis. Le titre particulier de 
F estampe est Juré, fantôme. 

Signée: fchiyusai Kuniyushi. Cachet Ichîyua&î. Editeur Ebisu (Ebisuya). 

— . — . Phÿsalis animés figurant une scène de lutte. 

Meme série que ci-dessus. Planche Sttmo, lutte. 

Même gignalurc. Cachet Kamiyoshî. 

Triptyque oban. Les Rouan devant le pont de Ityogoku au soleil 
levant. 

On dème acte d'une série de Chushingura- 

Signée : ïcbhuaai Kuniyoaki. Editeur KagaVu Kichïyémon. 

Uchîwa (évenlaîl). Samuraï se préparant au combat. 

Signée : Ichiyusai Kumyosbr Éditeur Yonckoné. 

Triptyque oban. Ryogohu O H a nabi. Barques sous le pont de Hyo- 
goku. Les passagers admirent le feu d’artifice. 

Signée : Jchiyésaî Yoshitsuya. Editeur Igelato (peut-être Inouyé). 

Ghutaiizfiku. Fond rose. Pompiers faisant des exercices cFacrobatie 
durant un défilé. A Yédo les pompiers étaient divisés en quarante- 
huit groupes, c’est ici le Wa garni, groupe do Wa. 

Signée : Ichimusai' Yoshitori*. Editeur Kamikanë, 

Uchiwa (éventail). Assemblée des Rokkasen. Chacun fut dessiné par un 
maître difièrent. 

On lit de droite à gauche les signatures de Ghikoku, Takekiyo, Buncho, Kozan, 
Oielii, Gliinnen. Dans les deux cartouches s inscrivent des poésies de Narihira et 
Komachi. 
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450* — , — * Enfants cueillant de miraculeux volubilis éclos an bord de 
la Stuoida* 

Oc la série Wavawa Genji, le Genji représenté de manière fantaisiste par des 
enfants. 

Signée : GuünLeî Saduhidé. 

451 — . —■ * Fond vert* Deux oiseaux se balançant sur une branche de 
momiji* 

Même signature. Éditeur Igétato (ïnouyé), 

452 — , — , Dessin. Préparation pour une estampe* Coq et poule auprès 
de branches fleuries. 

De la série Rwaàho Zoroï . Suite d'estampes représentant des fleurs et des 
oiseaux. 

Signée : Oottnteï Sadahidé, Editeur Marukiu, 

HANABUSA1CHO 

(1652-1724) 

453 Oban. Personnage dansant la danse du Shishî. Son masque féroce 
divertit les enfants. 

Signée ; Icho- {Bien entendu, il s’agit d’une estampe reproduisant une peinture d’Hnnnbusa 
leho). 

HGKUSAÏ (KATSUSH1KA) 

(17604849) 

454 Oban yokoyé* Le Fuji vu de Umézawa. 

De la s érie Fagàkn Sanju Rokkei, les trenle six vues du Fuji. 

Signée ; Saki no Hokusai I-itsu [Concourt 2Ô). V-I n*267. 

455 — . — . Pêcheuses d awabi* 

De la série Myakanin Isshu U h a Ga Yatoki, les cent poésies expliquées par la 
nourrice. 

Signée : Snki nu Hokusaï Manjî Cachet rouge de Yeïjudo. V-I n* 347* 

456 — , — * Une nuit de clair de lune sur la rivière Yodo. 

De la série Setsugekka f les trois amies du poète, la neige, la lune, la fleur. 

Signée : Saki no Hoktisaï I-iUu, Cachet rouge de Yeïjudo. V-I ri* 294. 

457 — . Shirodaké no Pi î s en. Source jaillissant d’une colline à Shirodaké* 

De la série Ri a Kiu Hakkei y huit vues des îles Piîu Kiu* 

Signée : Saki no Ilokusaî I-iLsti. Editeur Yamamori. 

458 Ghuban yokoyé* Une chasse à la baleine dans les parages des lies 
Goto, Une flottille débarqués cerne une baleine qui fait ccnnier Peau 
autour d’elle* 

De la série Cfiiyé m Umi , la mer des dix mille peintures. 

Signée r Saki nn Hokusoi l-itsu. V-I n fl 339. 

459 — * — * Pêcheurs à marée basse dans la baie d'Uraga* au soleil cou¬ 
chant. Province de Sa gain i* 

Même série que ci-dessus. V-I n 4 341. 
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460 


461 


462 


463 


464 


465 


466 


467 

468 


469 


470 


471 


— . — . Pêche à la ligne dans les rochers au crépuscule. 

Meme série que ci-dessus. 

— . — .La même estampe. 

Editeur Yamamovi 

— ♦ — . Pêche au flambeau la nuit dans un torrent. Province de K aï. 
Même série que ci-dessus* 

Kon signée. 

— * — . MachihamL Dans les eaux bouillonnantes d'une écluse, des 
pêcheurs recueillent les poissons étourdis par le courant. 

Même série que ci-dessus. 

Xon signée. Editeur Yamamori. 

Pentaptyque oban* Intérieur d'une maison du Yoshivvara. On voit de 
droite à gauche la cuisine ou les serviteurs attisent le feu, les salles de 
réception et la terrasse sur laquelle bavardent des geisha. 

Les trois premières planches sont numérotées. Celle de droite porte un double 
cartouche, l’un avec la signature de T artiste précédée du caractère Eshi y peintre ; 
1 ! autre avec le nom de r éditeur au-dessous du caractère iIamoto Y origine de la 
planche. 

Signée : Katsushika llokiigaï. Editeur taeya Hibei (Yamamori). 


Oban tatéyé (rognée). Une carpe remontant le courant. 

Celte estampe est complète quand elle porte à gauche une bande noire sur 
laquelle est inscrit un poème. 

Signée : fCatsushika Taïto. Cachet Fumiho. Cachet Hayûs'hL Y-I n* 222. 

— .. -— * Portrait dViran en costume d'apparat. 

En haut de l 1 estampe un poème célèbre la vie des courtisanes. Ainsi que la 
précédente cette estampe est complète avec le tanzaku. 

Signée ; Katsushika Taïto. Cachet Taïto. Catalogue GM lot n* 1024. 


Chuban* Tirage en bleu* Hirondelles et volubilis. 


Signée ; Zen Hokusaï. Cachet fantaisiste de ilokusaï. Editeur Yamamoii, Cachet W tikaï. 


Oban, Jeunes femmes admirant la floraison des cerisiers au bord de 
la mer. 


Cette estampe et celles qui suivent ont été tirées séparément, ou réunies en 
album par série de douze et parfois retirées avec des variantes en snrimonos. 

Signée : Katsushika Hokusaï, 

— , Deux jeunes 11 lies se promenant au bord de Peau. Plies ont cueilli 
des champignons qu elles portent suspendus à une branche* 


Le paysage autour d’elles est une allusion aux Tamagawa, à celle d ldé à cause 
des yamabuki, à celle de Chofu par les lavandières battant leur linge. 

Signée : Hokusaï. 


— . Dans un étang fleuri d'iris des enfants ont attrapé une tortue* Ils 
font admirer cette capture à leur mère et à leur petit frère* 

Signée ; Gwakiojin Ilokusaï. 


— . Des dames revenant d’un pèlerinage à un temple shintoïste* 

Signée : Gwaklajin Hokusaï, 
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— . nuttes de pêcheurs au soleil couchant. Des shiwokumi recueillent 
l’eau salée. Au fond se dresse le Fuji. 

Le litre de l’estampe contenu dans un cartouche est Fuji Haju, image du Fuji. 
C’est probablement l’amorce d’une série <pii n’a pas été complétée. 

Non signée. 

— . Trois jeunes femmes et une servante qui porte un garçonnet juché 
sur ses épaules attendent le bac pour traverser la S uni nia un jour de 
printemps. 

Non signée. 

— . Voyageuses au pied du Mont Fuji. Ce sont des dames de la cour, 
bu ne. d’elles porte un étendard roulé. 

Non signée. 

. — Dos jeunes femmes et des enfants se reposant a la terrasse fleurie 
c I e glyci n es d’une ch a y a situ ée à 1 a por te d’un Le m p le bouddhique. On 
voit à droite l’entrée du temple gardée par 1 une statue de Niyo devant 
laquelle un fidèle a suspendu sa sandale en guise d’ex-voto. 

Non signée. 

— . Sur la terrasse d’une maison seigneuriale une jeune dame est 
debout entourée de ses suivantes. Sa koshimoto hèle un personnage 
invisible pour lui donner une lettre. 

Non signée. 

— Au bord d’une rivière fleurie de va ma bu lu une jeune femme et 
un garçonnet. Dans la maison voisine une servante nettoie un brûle- 
parfum. 

Non signée. 

— . T roi s j cnn es f e m i n es ont passé la j o u rn é e h la ca m pa gn e à eue i 11 i r 
des champignons. Et voilà qu’au moment du retour deux d’entre elles 
découvrent au bord du talus une rangée de lactaires et celte trouvaille 
les émerveille. 

Non signée. 

— . La même estampe. 

— , Voyageuses sur la route du Toknïdo. Elles sont suivies de servi¬ 
teurs conduisant un cheval chargé de bagages. 

Non signée. 

— . Jeune femme se promenant au bord de la Sumida accompagnée 
de servantes et de serviteurs. 

Non signée. 

— . J o et Uba prenant le repas du soir à l’ombre du Ta ka sa go no 
Mats u. 

Non signée. 

— . S c è n e c o n nu e de laine u r e u x j o u a n t de la j 1 ù le a 1 a p o r te d 11 j a rd i n 
de sa maîtresse. Allusion à Yoshitsuné et Jorurihimé. 

Non signée* 
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484 — . Repiquage du riz. Un paysan apporte les jeunes pousses que les 
saolornë replanteront et un autre actionne la roue d’une noria. 

Cette estampe fait partie d'une série décrivant la culture du riz. 

Non signée. 

485 — . Le séchage du riz. 

Meme série que ci-dessus. 

Non signée. 

486 -— . L’ égrena go et le vannage du riz. 

Même série que ci-dessus. 

Non signée. 

DIVERS ELEVES DE HOKUSAÏ 

(1840-1860) 

487 Oban tatéyé. Estampe divisée en deux chulanzaku. Celui de gauche, 
à fond bleu, est décoré d’une branche de chrysanthèmes et celui de 
droite, à fond rose, s’orne d’un oiseau au plumage bleu et blanc. 

Signée : à droite, Taïgâku, Cachet répétant la signature. À gauche, deux cachets Taïgaku. 
Editeur Echizeuya. Marque Yaraaki, 

488 —- . — . Tirage en bleu. Couple de grues sous un pin. 

Signée : Sekkio. 

489 Kotanzaku. Fond bleu. Libellule mangeant une feuille d’iris. 

Signée: Tumoho. Cachets eU’acés. 

490 — . Truites remontant le courant. 

Signée : Ichiden. Cachet F 'aient, qui peut se traduire par : nous. Probablement la marque 
d'an groupe de dessinateurs. 

491 — . Liserons bleus que butine une abeille. 

Signée: Bekwa. 

492 — . Tiges de bambous en réserve de blanc sur fond bleu. 

Signature rognée, 

493 Chuban. Oiseau gris et vert posé sur une branche d’arbousier. 

Non signée. Cachet d'éditeur à demi ell'acc. 

494 — . Tirage en noir. Héron sur une branche de saule. 

Estampe datée de l’année Kinolo-U (1855). 

Signée: Kiokutei. Cachet répétant la signature. Cachet particulier de Yeîjudo. 

SUR1MONOS DE HOKUSAÏ 

495 Grand su ri mono en largeur. Paysans vannant du riz dans la cour d’une 
ferme. 

Ce suri mono représente avec quelques variantes la même scène que lestampe 
d’Hokusaï décrite n° 486. 

Signée : Saki no Suri Hokusaï. 


' • >* ? . T : - yr#'. 
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496 

— , Azalées roses devant une haie au bord de Feau. 

Signée : Gwakïojin Uokusaï, 

497 

— . Ruisseau serpentant dans une prairie fleurie de graminées. 

' 498 

Même signature, 

— . Dames de la cour, sur une terrasse auprès d’un énorme pommier 
fleuri. Elles regardent deux petits serviteurs qui balayent les jardins. 

Non signée. 

' 499 

— . Troupe de grues près d’un étang dont les bords sont plantés de 
jeunes pins. 

Non signée. 

500 

W J 

— ■ La récolte des coquillages sur la plage de Suzaki. 

Non signée. 

501 

— ♦ Touffes de chrysanthèmes blancs et roses. 

Non signée. 

502 

J jJ 1/ 

Petit surimono en hauteur. Un oiseau vert perché sur une branche 
de prunier dont les fleurs sont gaufrées. 

Signée : Sori. 

503 

SUR1MONOS PAR DIVERS 

Petit surimono en hauteur. Branche de prunier aux fleurs gaufrées. 

Une poésie sur ce thème. 

Signée Kitao Kosuiaaï (Masayoshî). Cachet Kitao. Sur le montage, cachet HayashL 

504 

Surimono carré. L’entrevue de Yoshitsuoé avec le Tengu sur la mon¬ 
tagne Kur ama. 

Poésies sur ce sujet par le groupe Kasaghi (Kasaghi ren) de la ville d’Utsu- 
nomiya. 

Signée : Gakuici, 

505 

— , Le maréchal Sa go roi no T aïs ho joue de la 11 u te en pensant à son 
amie. 

Illustration du Washo san Kos/tî, le roman des trois galants. 

Signée ; G^kuteL Cachet Hayashi. 

506 

— , Le prince llikaru Genji et sa maîtresse assis sur une terrasse, 
un jour de printemps. 

Même série que ci-dessus. 

Signée ; Gakatei. Cachet Hayashi. 

507 

— . L'empereur Genso voit sa favorite Yokihi lui apparaître, émanant 
de l’encre qui vient d’êlrç délayée. 

De la série Bunbo Shiyu, quatre objets utiles pour écrire. G est la planche 

S ami, encre. 

Signée: Gftkuteu 
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— , Le héros chinois Hakuyé, assis devant une table à écrire sur 
laqué)fe est posé un suzuri (pierre à délayer Rencre). 11 déploie un 
rouleau de papier et tient un pinceau entre ses dents. 

Même série que ci-dessus. C’est la planche Suzuri. 

Même signature, 

— . Un cartouche hexagonal contient un portrait de courtisane se 
promenant sous des cerisiers en Heurs. Dans un second cartouche 
sont représentés deux habitués du Yoshîwara. 

(Test l'illustration de poèmes sur le Yosliiwara composés par le groupe de 
ïloncho (lloncho ren). Série de dix estampes. 

Signée; Gakutei. Cachet Toi ko. 

— . Trois oiseaux sur une branche de prunier Henri. Un saule pleu¬ 
reur mêle son feuillage aux Heurs. Poésie sur ce thème* 

Non signée. Cachet Shumman. 

Surimono en largeur. Réunion de jeunes femmes autour d’une cage 
enfermant un rossignol. A gauche trois servantes préparent la pâtée 
du prisonnier. Une des jeunes belles est vêtue d’une robe décorée des 
caractères. H ara (printemps) et Uguhisu (rossignol). 

Signée: Shosado. Cachet Shumman. 

—-, Chien blanc debout devant un kariginu cl un kammuri (vêtement et 
coiffure de cérémonie) posés à terre. Ce sont les souvenirs laissés 
par le Ghunagon Yukihira a scs doux amies Matsukazé et Matsusamé. 

De la série ï$é no Monogatari, le roman de N a ri 1 lira Ascii, illustré de façon 
fantaisiste. Cette estampe porte le n w 1 et la date 9* année de Bunkwa (1812). 

N T oiî signée. Cachet Shummmi. Cachet HayashL 

Su ri ni o no carré. Branche de prunier fleuri surmontant une pile de 
coussins. 

Même série que ci-dessus. N° 4. 

Mêmes cachets. Cette estampe bîen qn appartenant à la même série que la planche précé¬ 
dente est d\m format moindre; c'est probablement une autre édition. 

— , Des étriers, un mors et une bride, illustrant un poème sur le 
printemps. C’est une allusion aux voyages de Na ri h ira.. 

Même série que ci-dessus. N° 13. 

Mêmes cachets 

■— . Le vête ment d e p a [lie e t le s de u x se a u x d’une sln wok uni i. A l ! u si on 
à la profession des deux amies de Yukihira. 

Même série que ci-dessus. 

Mêmes cachets. 


Surimono en largeur. Merlan auprès d’un éventail. 

Illustrations de Tsurezuregusa, recueil d’esquisses écrit par le bonze K en ko 
(époque Kamakura), planche 11° 182 . 

Non signée. Cachet Shumman. Cachet Hayashi,. * 
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51 


— . Omiya guchi. Pèlerins gravissant les pentes du Fuji au soleil 
levant. 

De la série Shokoku meisho, endroits célèbres des provinces, qui a été publiée 
en estampes et en recueil. C’est ici la province-de Snruga. 

Signée: Àoïgaoka Hokkei. Editeur Yeijudo, Cachet K&lsu, probablement celui du graveur. 

— . Hakoné no Séki. Voyageurs devant la barrière d’Hâkoné, un 
jour de neige. 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. Même éditeur. 

— , Izu Umaïshi no Mida. Barque aux abords du temple bouddhique 
d’Amida, à Umaïshi. 

Même série que ci-dessus. Province d’Izu. 

Même signature. Même éditeur. Cachet Mé (graveur?}, 

— , Musashi Sumidagawa. Barque sur la Sumida par une pluie 
d 3 orage. 

Même série que ci-dessus. Province de Musashi. 

Même signature. Sans marque d’éditeur. 

— , Nikko Urainiga Taki, Paysans admirant la cascade de Nikko, 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. Editeur Yeijudo. Graveur Katsu. 

— . Fudo no Togi . Colporteurs passant le col de Fudo. 

Même série. Province de Kozuké. 

Même signature. Même éditeur. 

— , Echu Tateyama. Voyageurs regardant les solfatares de l’ancien 
volcan de Tateyama. 

Même série. Province T Echu. 

Même signature. Cachet Mé. 

— . Nagato Mékari no Shinji. Personnages au milieu des vagues. Ils 
ramassent des algues pour une cérémonie shintoïste. 

Même série. Province de Nagato, 

Même signature. Editeur Yeîjudo. Graveur Katsu, * 

Grand suri mono en hauteur. Au premier plan un couple. Dans le fond 
le palais de la lune. C’est un reve de bonheur et de longue vicj à quoi 
font allusion deux poésies. 

Signée : Hokkei. 

Suri mono carré. Chat guettant un papillon. 

De la série Sanju Rokhei Tsuzuki 7 trente-six oiseaux. L’oiseau est ici remplacé 
par un papillon. 

Signée : Hokkei, 

— . Singe jouant avec un chien. 

Même série que ci-dessus. L’oiseau est ici le singe qui vit dans les arbres. 
Même signature, suivie d’un cachet effacé. 
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528 — * Princesse chinoise assise à l’ombre d’un arbre fleuri. 

De la série Kacho Fugetsa ou Hana, Tori, Kazê, Tsuki t c'est-à-dire la fleur, 
l’oiseau, le vent et la lune. C’est ici la planche Hana (fleur). 

Signée : Hokkd. 

529 — . Un poète et son petit serviteur* Us regardent un parasol que le 
vent emporte. 

Même série que ci-dessus. C’est la planche Kazé (vent). 

Même signature:. 

530 Sur le disque de la lune, un palais enchanté apparaît au poète* 

Même série que ci-dessus. Planche Tsuki (lune). 

Même signature. 

531 — . Slnwokuini qu’un bambin accompagne. Illustration: de poèmes 
d’Àkabané Ren (groupe de la ville d’Akabané)* 

Signée : Hokkei. 

532 ™ * Tisserande à son métier. C’est l’illustration d’une poésie* 

Signée; Shigenobu (gendre de Hokusai)* Cachet Yanagawa. 

533 —*.* Paysanne assise sur un fagot auprès d’un cerf apprivoisé. Repré¬ 
sentation fantaisiste de Jurojin, 

De la série Shichi Fukujin, les sept dieux du bonheur* Les poèmes qui se trou¬ 
vent au haut de l’estampe sont Y œuvre du groupe Hanagasa iH anagasa Ren). 

Signée : Stumtei. 

534 Grand surimono en largeur* Deux corbeaux au bord d’une rivière* 

Illustration de Haïku, composée pendant une réunion de poètes* Estampe datée 
i re année de Bunkiu (1861)* 

Signée; Ritisaï. Cachet Riusaï. 

535 — * Langouste sur des branches de pin. Illustration de poésies. 

Non signée. Cachet Risaï. 

536 Surimono carré. Jeune homme tenant un éventail orné d’un papillon 
et deux claquettes de bois, dont se servent les cri eu r s publies pour 
attirer l’attention des passants* Une poésie en haut de l’estampe donne 
l’explication : pour éveiller le printemps* 

Signée : Keisaï. Cachet Yeiaen. Cachet Hayashi. 

537 — . Geisha lisant des poésies devant une baie à travers laquelle on 
aperçoit les branches pendantes d’un saule. Le poème qu’elle lit se 
traduit ainsi: « L’ombre des saules pleureurs est douce au cœur 
attristé. » 

Signée : Xeîsaï. 

538 Perché sur le tronc d’un vieux pin un oiselet chante. 

Signée ; Mokugasaï. Cachet Ilokuga. 

539 Grand surimono en forme d’éventail, Souris grignotant un épis de 
maïs* 

Signée : Kilao Shighémasa. 
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540 

Grand surimono en largeur. Jeunes femmes lisant et écrivant, Elles 
sont séparées en deux groupes par un grand écran décoré d'un 
paysage des Tamagawa* 

Signée sur récran ; Utamaro. 

541 

S u ri mono carré. Jeune femme se rendant à un temple* 

Signée : Kochoro Kunisada. 

542 

— , Danseuse de temple portant des gobé shintoïstes* 

Le haut de l'estampe s'orne d’un poème sur le printemps. Fait partie d une 
série dont le titre est rogné* 

Signée ; Ïesaï. 

543 

— . Pivoine blanche épanouie, gaufrée. 

Poésie sur ce thème, datée de Tannée Kinoto fori (1825). 

Signée : Sého. Cachet effacé. 

544 

— . Acteurs dansant le célèbre No : Oyimatsu (vieux sapin). 

Signée : Kosetau. 

545 

Petit surimono en largeur. Un daimio et son serviteur sc promenant 
sous la neige le premier jour de Tannée. 

Signée ► Ekijî. Cachet Aknho. 

546 

— . — . Deux geisha et leurs serviteurs faisant voler des feuillets de 
papier du haut d'une terrasse* Illustration d'un poème sur le prin¬ 
temps* 

Signée : Skintakohan. 

547 

Grand surimono carré. Blaireau assis, tapotant son ventre. 

Dans la légende japonaise le blaireau joue ainsi du tambour au clair de la lune ; 
c'est le patron des musiciens* Illustration de félicitations à un musicien par ses 
camarades. 

Non signée. Cachet illisîble. 

548 

Surimono à fond noir* Bégonias, montbrésias et feuilles de mauves. 

Signature illisible suivie d'un cachet. De ce cachet an ne lit distinctement que Nobu. 

549 

Grand Surimono en largeur* Une dame de la cour et sa petite suivante 
se promenant au bord d’un étang fleuri d'iris violets* 

V* 

' Signée ; Takekie, cachet Sho, 

550 

— * Trois personnages assis autour d’une bouilloire à saké* Deux 

✓ 

jouent au jeu de Ken elle troisième arbitre la partie* Illustration d'un 
poème sur le clair de lune. 

Non signée. 

551 

— * Grue endormie, le bec dans son jabot* 

Signée ; Tansaï. Cachet Tans&ï, 

552 

— * Troupe de grues se désaltérant dans un étang bordé de bambous. 
Illustration d'une série de poésies. 

Non signée. Cachet illisible* 
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553 — . Branches de clématites. 

Non signée. 

554 —, Six petites feuilles de poissons, provenant probablement d’un 
album, mais tirées avec un soin qui les apparente aux suri monos. 

HOKUJ1U 

[Sa production s’étend de 1800 à 1830) 

555 Oban yokoyé, Sumidagawa Masuzald, Embouchure de la Suinida près 
du village de Suzaki. 

D’une série de vues de Yédo, 

Signée : Shotei Hoknjiu. Editeur Yeijudo. Reproduite dans le catalogue Rarboutau n fl 669. 

556 —- , — .La même estampe. 

Editeur Marukîu. 

Ici, il est évident que Yeijudo après avoir tiré un série d’épreuves a cédé son 
bois à Marukiu. Certains détails, les ombres portées des petits voiliers au large, 
les découpures des nuages, etc. , ont disparu dans le second tirage. 

557 — . Sanyabori Asakusa Gawa, Bateaux à l’ancre à Sanyabori sur la 
rivière Asakusa. 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. Editeur Yeijudo. 

558 — * — . Les barques à Nihonbaslii. 

Même série que ci-dessus. 

Signée ; Hokujîu. Éditeur Yeijudo. Catalogue Gillot n* 1112. 

559 — . —■ . Ochano Mizu, Pont à Ocliano, sur un affluent de la Suinida. 

Même série que ci-dessus. 

Signée : Shotei Hoknjiu. Editeur Marukiu. 

560 — . — . Shinobazu Benzaïlen. Le temple de B en t en dans l'étang de 
Shinobazu, 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. Même éditeur. 

561 — . — ♦ La Baie de Shinagawa, vue du temple Ata go. 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. Même éditeur. 

562 -— . — . Fidèles dans la cour du temple de Zojoji. 

Même série que ci-dessus. 

Signée ; Hokujiu. Même éditeur. 

563 — . — , Le temple de Benten sur la plage de Suzaki. 

Même série que ci-dessus. 

Signée ; Shotei Hokujiu, Même éditeur. 

564 ~ v — . Voyageurs traversant l'Oïgawa. 

D'une série de paysages du Tokaido, 

Signée: Shotei Hokujiu. Éditeur Marukiu. 

565 —, —- . La même estampe. 
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566 — , — . Isé Futamiga Ura. Les rochers sacrés d’Isé sur la cote de 
Futamiga* 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. Éditeur Yeijudo. Catalogue Gillot n* 11 OS* 

567 — . — * La même estampe. 

Editeur Marukiu* 

Même observation que pour les estampes n ^ 555 et 556, 

568 — . —- . Tsukomogahama. La pêche des sardines sur la plage de 
Tsukomo. 

Même série que ci-dessus* 

Même signature. Editeur Marukiu. Catalogue Gillot n* 1107. 

569 — . — , Bac sur la rivière Rokugo à Kawasaki, 

Même série que ci-dessus. 

Signée : Ilokujiu, Éditeur Marukiu. 

570 — . — . Satta Togei. La route de Satta surplombant la mer. 

Même série que ci-dessus. 

Signée ; Shotei Hokujiu, Éditeur Marukiu- 

571 — * -— . La même estampe en tirage différent, 

572 — * — . Fujikawa, Rivière au pied du Fuji* 

Même série que cï-dessus. 

Mémo signature* Même éditeur. 

573 — * — . Kàtsüo Tsuribuné. La pêche des bonites sur la plage de Choji. 

Même série que ci-dessus* 

Mémo signature. Même éditeur. 

574 — . — , K aï no Kuni, la passerelle d’Enkio dans la province de Kaï* 

D’une série de vues des provinces. 

Même signature, contenue dans un cartouche. Même éditeur. 

DIVERS ARTISTES 

(De 1S40 à 1800) 

575 Ghutanzaku* Shoku San do. Col de Shoku* Paysage dans le style chinois. 

Signée : Bunseï. 

576 — . Fond gris. Aigle sur un pin couvert de neige. 

Signée : K ci a aï. Cachets Naomïchi. Sans doute ceux de l'éditeur ? 

577 Chuban yofcoyé, Fond bleu. Libellule volant auprès de fleurs de mauves. 

Signée : Keiri. Cachet Keiri, 

578 Kakémonoyé* Jeune homme au manteau noir* Il porte sous son bras 
un parasol. 

Signée : Katsukawa Sbunsen/Catalogue Fieke n.' 388. 
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579 Triptyque oban. Jeunes femmes recueillant des algues pour la confec¬ 
tion du nori, pâte comestible dont les Japonais sont friands. 

Signée : Sbuns en. Editeur Wakasaya. 

580 tlosoyé, La geisha ïsagî de la maison Kioya jouant du sbamisen. 

De la série Ghion Ne ri mono Sugata t coutumes du quartier de Ghion (Kyoto), 
Le titre particulier de T estampe est Saki Bayashi , musique en tête d’un défilé. En 
bas, petit cartouche Hoachoban (planche véritable). 

Signée : Nagahidé. 

581 Triptyque oban, Trois jeunes femmes assises sur un banc devant une 
chaya. On voit en transparence des gens aller et venir dans le restau¬ 
rant. 

Le titre de Tes lampe esi Furyu Yusuzumi no Ichi Bijin 7 le repos des geisha le 
soir. 

Signée: Kïkokawa Yeixan. Editeur Yanaasbo. 

KUN1MASA 

(1772-1810) 

582 Oban. ÀcIeur au kimono décoré dc papillons. 

Signée : Kumtnasa H Éditeur Uyémtira. Cachet ÏLayaski. 

TOYOH1RO 

(1773-1828) 

583 Oban, Jeunes femmes tirant de Te au d’un puits. 

Estampe de gauche d’un triptyque. 

Signée : Toyohsrù. Éditeur Yamada. 

584 — . Planche de droite d'un triptyque. Trois jeunes femmes et deux 
garçonnets sur une terrasse. L’un des bambins tient un ex-voto repré¬ 
sentant des renards, Pautre une bannière du temple d’Inari, 

De la série Rioga Juniko^ deux peintures pour les douze mois. (Test la planche 
de Nigatsii (Février), Le cartouche porte les doubles signatures de Toyokunï et de 
Toyohiro. Voir le triptyque décrit n° 394. 

Signée ; Toyohiro. Éditeur Yamada. 

585 Chuban yokoyé. Poète au bord d’une rivière, 

D une série de ^Lokkasen, 

Signée : Toyohiro. 

586 Oban, Tirage en noir, Sholri à la recherche des diables- Il est coiffe 
du grand chapeau qui le rend invisible. 

Signée : Toyohiro, 

587 Triptyque oban. Jeunes femmes revenant d’un pèlerinage. Elles lon¬ 
gent. la falaise, â la marée montante et s’amusent à ramasser des 
coquillages. Un enfant porte une lanterne couverte de formules boud¬ 
dhiques. 

Signée : Toyohiro. Editeur Yamada. 
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588 Kakéïrionoyé. Jeune fille s'embarquant sur la Sumkta* Elle est vêtue 
d’un kimono rose semé de feuilles d’aoï (mauves)* 

Signée : Tuyohiro* 

589 Oban. Yokoyé* Ryogoku Sekisho, Le soleil couchant au pont de 
Ryogoku. 

De U série Yédo Hakkei. 

Signée : Toyohiro. Éditeur Tsuruya. 

590 — * — . Yoshiwara no Rakugan. Le vol dos oies sauvages sur la digue 
du Yoshiwara* 

Meme série que ci-dessus. 

591 — , — * Atago no Shugetsu, La lune d’automne à Ata go. 

Même série que ci-dessus, 

592 — * — * Ma chichi Yama no Yati* La pluie au temple de Machichiyama, 

Même série que ci-dessus. 

593 — . — * Mimëguri no Bosetsu* Paysage de neige à Miméguru 

Même série que ci-dessus. 

594 —, — * Uyéno Bansho. Cloches au crépuscule à Uyéno. 

Même série que ci-dessus. 

595 — . — . Tsukudajima no Kihan* Le retour des barques au port de 
Tsukudujima* 

Même série que ci-dessus. 

596 — , — . Nihonbashi no Seïran. Le pont de Nihonbashi par une câline 
soirée* 

Même série que ci-dessus. 

HIROSHIGÉ 

(1797-1858) 

YÉDO Kl N KO HAKKEI (HUIT VUES DES ENVIRONS DE YKDO) 

On connaît deux éditions anciennes de ce buîtain de paysages. L'édition princeps rarissime 
fut commandée h Hîroshigé, alors au début de sa prodigieuse production, par le.poète Taïhaïdo, 
pour illustrer ses poème». Aussi chaque estampe de ce tirage primitif portait-elle trois et même 
quatre poésies. 

Bien que très restreinte et destinée à circuler parmi les littérateurs, cette publication obtint 
un immense succès qui induisit l’éditeur a un nouveau tirage, ne comportant pour chaque estampe 
qu’un seul poème. C'est cette édition dont nous montrons ici quatre planches sur huit. On s'ac¬ 
corde à placer cette série parmi les plus belles d'Hîroshigé* 

597 Oban yokoyé. Ikégarni no Bansho* La brume du soir sur les crypto¬ 
mé ri as du temple dTkégami* 

Signée : Hiroshigé. Cachet Kikakudo. 

598 — . — . llanéda no Rakugan. Vol d’oies sauvages, au-dessus des joncs 
à Hanéda, 

Môme signature. Même éditeur. 


58 


COLLECTION MANZI 


599 — . — . Shiba Ura no Seiran. Deux jonques ancrées à Shiba Ura par 
un temps calme. 

Même signature. Même éditeur. 

600 — . — . Gyotoku no Kihan. Le retour des barques à Gyotoku. 

Même signature. Même éditeur. 

SHOKOKU MU TAMAGAWA (LES SIX RIVIÈRES TAMA) 

Cette série est composée de six estampes, portant chacune un poème. Le nom de l’éditeur 
Tsutaya est inscrit dans les marges — ici rognées. 

601 Oban yokoyé. Yamashiro Idé no Tamagawa. Un daïmio suivi de ses 
trois serviteurs passe à gué la rivière. Les rives sont fleuries de 
yamabukk 

Signée : Iliroshigé. Cachet Ichiryusoï. 

602 — . — . Musachi Ghofu no Tamagawa. Blanchisseuses battant du 
linge. 

Même signature. Même cachet. 

603 — . — . Mutsu Noda no Tamagawa. Les petites princesses sont 
venues pour admirer le vol des oies sauvages au-dessus des hautes 
herbes de la rivière. 

Même signature. Même cachet. 

YOSHITSUNE ICHIDAI ZXJVÉ (LES AVENTURES UE YOSHITSUNÉ) 

Cette série comporte plusieurs éditions, les unes intitulées Yoshilsuné Ichidai Zuyé , les 
autres Yoshilsuné Ictiidaiki no Uchi . Certaines sont numérotées. La série complète est de dix 
planches. 

604 Oban yokoyé. La fuite de Tokiwa Gosen dans la campagne neigeuse. 

Cette estampe est intitulée Yoshilsuné Ichidai Zuyé et porte le numéro I. 

Signée : Iliroshigé. Cachet Senkakudo. 

605 — . — . Yoshilsuné rendant visite à Isé no Saburo. 

Titre Yoshilsuné Ichidaiki no Uchi , n° 6. 

Même signature. Même éditeur. 

606 — . — . Combat au clair de lune avec Shirakawa no Tankaï. 

Même titre, n° 8. 

Môme signature. Même éditeur. 

607 — . — . Yoshitsuné tuant Sékiga Hara Yoishi. 

Même titre, n° 10. 

Même signature. Même éditeur. 

608 — . — . La même estampe. 

609 — . — . A la nuit, les troupes de Yoshitsuné attaquent Mikusa Yama. 

Même titre. Non numérotée. 

Même signature. Même éditeur. 
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610 — . — . Soldats descendant les collines d’Hiyodori Goyé. 

Même titre. Non numérotée. 

Même signature. Même éditeur. 


IlONCHO MEISHO (PAYSAGES CÉLÈBRES DU JAPON) 

Cette série se compose de quinze estampes, les six premières portent le cachet Matsuba- 
rado, les autres Fujihiko, qui sont d'ailleurs deux cachets successifs d’un même éditeur. 

611 Oban yokoyé. Osaka Temposan. Barques dans le port d’Osaka. 

Signée : Hirosbigé. Cachet Matsubarado. 

612 — . — . Ania no Hashidate. Le pont allant jusqu’au ciel, un des trois 
grands paysages du Japon. 

Signée : Hirosbigé. Cachet Ichiryusaï. 


KYOTO MEISHO (VUES DE KYOTO) 

Série composée de dix estampes, les unes publiées par Kawaguchi, les autres par Yeiscndo. 

613 Oban yokoyé. Arashi Yatna Mankwa. La floraison des cerisiers au 
bord de la rivière à Arashi Vania. C'est la planche du radeau. 

Signée : Hirosbigé. Editeur Kawaguchi. 

614 —. — . Yatsusé no Sato. Paysans* portant des fagots à l'entrée du 
village d’Yalsusé. 

Signée : Hirosbigé. Éditeur Kawaguchi. 

615 — . — . La même estampe. 

616 — . — . La même estampe. 

617 —. — . Yojukawara Yusuzumi. Dîneurs attablés en plein air sur la 
digue du Yoshiwara. 

Signée : Hirosbigé. Éditeur Kawaguchi. 


TOKAÏDO GOJUSAN TSUGI NO UC1I1 (53 STATIONS SUK LA ROUTE DU TOKAIDo) 

Cette série comprend 55 estampes car le départ et l’arrivée ne sont point comptés comme 
stations. Les éditeurs sont Sanknkudo et Hoyeïdo-Takeuchi. 

618 Oban yokoyé. Nihonbashi Asa no Kei. Le départ de Nihonbashi au 
soleil levant. 

Estampe avec le nuage à gauche. 

Signée : Hirosbigé. Cachet Takeuchi Kikaku. 

619 — . — .La même estampe sans le nuage. 

Même signature. Même cachet. 
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620 —. — NihonbaschL Gioretsu Furidashi, Cortège de daïinio sur le 
pont de Nihonbashi* Variante de l’estampe précédente. 

Meme signature. Cachet Marutaké {Takeuchi). 

621 — * La même estampe* 

622 — * Sliinagawa. Hinodë* Daïmio traversant un village au soleil levant* 
(l ro station). 

Même signature* Cachet Sen Kakudo, Hoyeidu, 

623 — , La même estampe. 

624 — * Shinagawa. Shoko Détachi. La même estampe avec quelques 
variantes, dont la plus importante est que quatre personnages supplé¬ 
mentaires suivent le cortège du daïmio* 

Cachet Marutaké (Takeuchi). 

625 — * — . Kawasaki, Kokugo Watashibuné. Barque de passeur sur la 
rivière Rokugo. (2 e station)* 

Cachet Sen Kakudo, Hoyeido* 

626 — . — . La même estampe. 

027 — . — . Kanagawa Dai no Kei. Soleil couchant sur un village de 

pêcheurs. (3“ station). 

Cachet Hoyeido* 

628 — . — * La même estampe avec d’importantes variantes. 

Cachet Marutukë (Takeuchi). 

62Ü — . '— * Hodogaya* Shinmachi Bashi. Voyageurs traversant un pont 
à rentrée d’un village. (4 e station). 

Cachet Sen Kakudo, Hoyeido. 

630 — . — . La même estampe* 

631 — * Totsuka* Moto Machi Betsudo, Voyageurs devant la chaya 
Ivomeya* Une stèle à Rentrée du pont porte cette indication : lîidari 
Kamahura Michi, à gaucbe, la route conduisant à Kamakura* A la 
fa ça ce de la cliaya on lit le nom des groupes de pèlerinages qui s’ar¬ 
rêtent à cet endroit. (5 U station). 

Cachet Kikttku, Takeuchi, 

632 — . —’ * Fujisawa. Yugioji. Villageois se rendant à un temple qu’on 
aperçoit au loin, au milieu des cryptomérias. (6 e station)* 

Cachet Hoyeido, 

633 — . La même estampe* 

634 — .. — * Hiratsuka* Nawate Do, Etroite route bordée d’arbres au pied 
de la montagne Nawate* (T- station). 

Cachet Hoyeido, Sen Kakudo, 

635 — * — * La même estampe. 
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636 — . — . La même estampe. 

637 — , — ♦ Oïso. Tora Ga Ame. Averse à P entrée d’un village. (8 e station). 

Cachet Takeuchi, 

63 8 ‘ ■— . La in ê me esta m pe. 

639 — . — . Qdawara. Sakawa gawa. Le passage de la rivière Sakawa. 
Sur la berge se trouvent deux coolies. (9 U station). 

Cachet Hoyeido. 

640 — . La même estampe. 

641 — . La même estampe avec une variante. Il y a quatre personnages 

sur la berge. 

Même cachet, 

642 — . ïlakoné. Ivosuî no Zu. Lac entouré de hautes collines, derrière 
lesquelles on aperçoit le Fuji. (KF station). 

Cachet Koyeido, 

643 — . La même estampe. 

644 — . La même estampe. 

645 — . Mishima, A sa Iviri. Groupe de voyageurs dans le brouillard . 

11° station). 

Cachet Hoyeîdo. 

646 — . La même esta jupe. 

047 — . Numatsu Oiguré no Zu. Pèlerins suivant la route de Ivompira, 

au clair de lune. (12 e station). 

Cachet Hayeido. 

648 — . Hara. A sa no Fuji. Lever de soleil au pied du mont Fuji. 
(13° station). 

Cachet Takeuchi. 

649 — . Yoshiwara, llidari Fuji. Voyageurs à cheval sur une roule 
bordée de pins. A gauche on aperçoit le Fuji. (14° station). 

Cachet Hoyeîdo. 

650 — . Yui. Sa lia Miné. Au pied du Fuji, Peau très verte où courent des 
barques. (16 ü station). 

Cachet Iloyetdo Han. 

651 — . La même estampe. 

652 — . Okitsu. Okitsu Gawa, La traversée de la rivière Okitsu, 
(17° station). 

Cachet Kikaku, Takeuchi. 


653 — . La même estampe. 


62 


COLLECTION MANZI 


654 — . Ejiri. Mi ho Embo. Les barques dans la ]>aie de Miho» au 
crépuscule* (18° station). 

Cachet Hoyeido. 

655 — , La même estampe* 

656 — . Fuchu. Àbé Kawa. Voyageuses traversant la rivière Abe. 
(19° station) 

Cachet Hoyeido Han. 

657 — * Mariko* Meibutsu chamisé* Restaurant. au bord d'une route. 
Des enseignes annoncent qu’on y trouve du riz arrosé de thé (ocha- 
zuké) T du saké et des poissons (saké sakana) cl une célèbre soupe 
aux patates (meibutsu tororojiru). (20 e station)* 

Cachet Kîkaku, Takeuchi. 

658 — * La même estampe. 

659 — , Okabé* Ut su no Yama. Paysans portant des fagots le long d'une 
étroite route encaissée entre deux collines* (21 e station)* 

Cachet Sen Kakuda. 

660 — , La même estampe* 

661 — .La meme estampe* 

662 — « Fujieda. Hito Umatsugilaté* Changement de chevaux et de por¬ 
teurs devant une hôtellerie* (22 l! station). 

Cachet Kikaku, Takeuchi, 

663 — . Shimada, Oïgavva Shungan* Bancs de sable au bord de la rivière 
Oï* (23° station). 

Cachet Hoyeido, 

664 — * La même estampe* 

665 — * Kanaya* Oïgawa Emgan, Traversée de LOïgavva, (24 e station). 

Cachet Takeuchi. 

666 — * La même estampe* 

667 — * Nisaka* Sayo no Nakayama* Route dans la montagne Sayo. Les 
voyageurs regardent une pierre commémorant un meurtre commis au 
lieu-dit. (25 e station). 

Cachet Kikaku, Takeuchi, 

668 — * La même estampe, 

669 — . Kakégawa, Akiba san Embo* Sur un pont des gens contemplent 
un cerf-volant que le vent emporte. Au loin» le mont Akiba* (26 e sta¬ 
tion). 

Cachet Hoyeïdo. 


670 — * La menre estampe. 
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671 —■ . Fukoroï. De Chaya no Zu. Chaya dans la campagne. Des ser¬ 
vantes attisent le feu sous une bouilloire à saké. (27 e station). 

Cachet Son Kakudo, Iloycîiio. 

672 — . Mitsuki. Tenryu Gawa no Zu. Pêcheurs dans le brouillard du 
matin, (28 ü station). 

Cachet llovéïdo. 

673 — . Hanta m a ! s u. F u y u G a ré n o Z u * Voya ge n r s s e cha u lia n t à u n gra nd 
feu, allumé au pied d'un arbre, un jour dTiiver,(29® station). 

Cachet ïloyeido. 

674 — . La même estampe, 

675 — . La même estampe, 

676 - - , Maizaka. I maki ri Shinkei, Coucher de soleil dans la baie d’I ma¬ 
ki ri, (30“ station). 

Cachet Hoyeîdo. 

677 — . La même estampe. 

678 -— . F u ta gawa, Sa ru no Baba, Chaya devant un terrain réservé aux 
courses de chevaux. Une affiche vante le gâteau enveloppé de feuilles 
de kashiwa qui est la renommée de Pendroit (me i balsa kashiwa - 
muchi). (33 e station). 

Cachet lloyeido. 

679 — . Yoshida. Toyokawa no T1 a s h î. Pont sur la rivière Toyo. (34° sta¬ 
tion). 

Cachet Hoyeido. 

680 —, G oy u, Tab i b i t o T o n i éo n n a. S cène d e va ni la çh a y a O a ta riya * Des 
servantes arrêtent les voyageurs et les entraînent dans PhôteUerîe, 

En guise d enseigne on lïl sur la façade : Tokaïrîo Tsuzukt Yc, série du Tokaido, 
puis le nom du graveur Jirobei, celui de l’imprimeur IIeü>ei et la signature 
IchiryUsaL Un cartouche circulaire donne le nom de F-édiieur : Take no Uchi Han. 
(35* station). 

Cachet Takeuchi, 

681 — , La même estampe, 

682 — . La même estampe. 

683 — . A ka sa k a. R y osh a M a n é kio n n a n o Zu. Yoy a ge u r s se re po sa n t dan s 
une hôtellerie. Dans la pièce voisine, des geisha achèvent leur toi¬ 
lette, (36 e station). 

Cachet Hoyeido. 

684 — . La même estampe, 

685 — . Fujikawa, Bobana no Zu. Paysans s’inclinant devant un cortège de 
daïmio. (37° station). 

Cachet Takeuchi. 


686 — . La même estampe. 
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fî87 — . Okisaki. Yahagi no Hashi. Large pont sur U rivière Yahagi, Des 
voyageurs le traversent, (38 e station). 

Cachet Hoyeido, 

G88 — . Chirifu (Chiryu). Shuka Uma Ichï. Foire aux chevaux dans les 

prés au début de l’été. (39"' stalion). 

Cachet Hoyeido. 

689 — . La même estampe, 

690 — . La même estampe. 

691 — . Narumî. Meîbutsu Àrîinatsu Shibori. Voyageurs traversant le vil¬ 
lage (V A ri mats u, dont la teinture des étofFes est la principale indus¬ 
trie, Sur la boutique on lit en guise d'enseigne: Takeuchi Shin Pan , 
Takeuchi, nouvelle planche. (40° station). 

Cachet Hoyeido Han. 

692 — , La même estampe. 

693 — . Miya. Atsuta Shinji. Fête au temple shintoïste d’Atsuta. (4P sta¬ 
tion). 

Cachet Hoyeido. 

694 — . La même estampe, 

695 — , Jvuwana, Shiehirï Wàtashî Guclii, Barques au soleil couchant, 
(42 û station). 

Cachet Hoyeido, 

696 — . La même estampe. 

697 — . Ishiyakushi, Ishiyakushiji. Dans la campagne une route menant à 
un temple. Au fond des collines bleues. (44 e station). 

Cachet Hoyeido. 

698 — . La même estampe, 

699 — . Shono, Hakmu, Pluie d’orage dans la campagne. Les caractères 
(|ai se trouvent sur le parasol sont : Take no Uchi e t Goju san Tsugi* 
(45 e station). 

Cachet Hoyeido Han. 

700 — , La même estampe, 

701 — . Kaméyama, Vuldhare, Temps clair, après une chute de neige 
sur la montagne Ramé, (46 e station). 

Cachet Hoyeido. 

702 —-, SékL Honjin Hayataclu, Coolies et serviteurs devant la meilleure 
auberge du village. Des pancartes donnent* incomplet, le nom du 
seigneur descendu dans cette hôtellerie* deux réclames de produits 
pour teindre les cheveux et une adresse : Kiyobashi Min a m idem ach o 
Sakamoto, probablement celle du graveur. Les rideaux et les lan¬ 
ternes sont décorés des marques dTIiro singé, (47 e station). 

Cnchet ïfo yei do, 
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703 — . La même estampe. 

704 —. Saka no Shita. Fude Su té Mine. Chaya devant une haute colline 
d'où jaillit une cascade. (48? station). 

Cachet Hoycido Han. 

705 —, MizukuchL Meilbutsu Kampyo. Femmes découpant et faisant 
sécher des courges. Ces légumes ainsi préparés sont la célébrité de 
celte station. (50 e station). 

Cachet Hoycido Han. 

706 — . La même estampe. ■ 

707 ■— , Isliibé. Mégavva no Sato. Village dans le brouillard. (51 e station). 

Cachet Hoyeîdo. 

708 — . Kuratsu, Meibutsu Taleba. Coolies devant une célèbre maison 
de postes. Une pancarte prévient qu'on y trouve VUba Mu chi y qui est 
un gâteau fameux. (52 e station). 

Cachet Tnkcuchi.- 

709 Otsu. flashirüdo Ghamise. Restaurant auprès d’une fontaine. Sur la 
façade on lit Ifashiriido (fontaine . (53 e station). 

Cachet Hoycido. 

710 — . Keîshi (Kyoto). Sanjo Ohashi. Pont à l'entrée de Kyoto. (55 e plan¬ 
che, 1 arrivée). 

Cachet Hoycido. 


Y EDO MEISI1Û MITSU KO XAGAMÉ i, TROIS FAMEUSES VUES DE YÉDO) 

Ce titre ne signifie pas trois estampes mais trois sujets ; la neige, la lune et les fleurs. Edi¬ 
teur Mu ru j in (En judo). 

711 O ban yokoyé. Nihoiibashi no Yukiharé. La neigea Nihonbashi. 

Signée : Hiroshîjgé. Cachet Ichiryusaï. Editeur Murujin. 

712 — . — . Ryogoku Natsu no Tsuki. Feu d'artifice au pont de Ryogoku, 
par le clair de lune. 

Signée : Hiroshigé. Editeur Murujin (h Shiba). 

713 — . — » La même estampe. 

714 — . — . Gotenyama lïanami. Cerisiers fleuris à Gotenyama. 

Signée : Hiroshigë- Éditeur Enjudo (Marujtn). 

— . — . Takanawa no Tsuki. Barques de pêche dans la baie de Taka¬ 
nawa au clair de lune. 

Signée ; Kiroahigé. Sans cachet d’éditeur. 
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SKRJfES DIVERSES 

Plusieurs de ces séries, do ut noua ne possédons souvent qu'une seule feuille, sont extrême¬ 
ment rares. 

Aï ban yokoyé, Somidagawa SekkeL Les bords de la Sumida un jour 
de neige* 

De la série Koio Mets ho no Uchî, Vues de Yédo. 

Signée : Hiroaliigé* Editeur Semchî. 

■— . —■ * Itnado Sekislio* Pruniers fleuris au bord de la Smnida* Sur 
la berge on fabrique les tuiles dTmado. 

De la série Toio Mclsho Sumidagawa îlakkel^ huit paysages des bords de la 
Sumida. 

Signée : Hiroshïgé* Cachet lebiryusoï, 

Qban yokoyé. Ohashi Nakasu no Zu. Barque dans les marais à Ohashi. 
De la série Ixoto Shokei^ paysages célèbres de Yédo, 

Signée ; ïlîroshigé, Cachet Ichiryusaï Editeur Kawoslio, 

— , — * jXihonbashi Séçhu* Le Nihonbashi sous la neige* 

De la série Ta ta Met s ho . Vues de Yédo, 

Signée : Iliro&hîgé* Edi Leur Ka'tvasho. 

— , — * La mémo estampe* 

SigTiée : Iliroshîgé. Le nouvel éditeur Mu su g in s h cst borné i>. apposer sou cachet sur celui, 
préalablement détérioré, de Kawusho. 

— . — , Tsukudajima* Jonques dans le port de Tsukudajima au clair 
de lune* 

Même série que ci dessus* 

Signée : Hîro&higé* Éditeur Ma au gin. 

—- . —- . La même estampe, dans un effet de soleil couchant* 

— * — * Benkei Bari Sakura no Ido* Le puits du cerisier près des fossés 
de Benkei* 

Même série que ci-dess us. 

Signée : lüroshîgé. Cachet Ichîryusaï, 

— * — * Shiba Zojoji Séchu no Zu. La neige au temple Zojoji* 

D’une série Toto Meis/io , Vues de Yédo, 

Signée : Iliroshîgé. Editeur NunokichL 

— . — * Sbiyoshiwara Nakanocho Yozaknra* Cerisiers au clair de 1 une 
à rentrée du Yoslxiwara* 

Même série que ci-dessus* 

Même signature, Même éditeur. 

— * — * Kanda Myojin Yukiharc, Temps calme après la neige aux 
abords du temple Kanda Myojin, 

Même série que ci-dessus* 

Signée : Hirosbigé, Sans cachet d éditeur. 
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727 —. — . Asukayama Ilana Zakari. Promeneurs admirant les cerisiers 
d’Asukayama. 

Même série que ci-dessus. 

Meme signature. 

728 — . — . Yoshiwara Nenrei. Le jour de Pan dans le Yoshiwara. 

D'une série Toto Meisho. Vues de Yédo. 

Signée : Hiroshigé. Éditeur Mankichi. 

729 — . — . Suzaki Shiwohi. La récolte des coquillages sur la plage de 
Suzaki. 

Même série que ci-dessus. 

Mèuie signature. Môme éditeur. 

730 — . — . Ryogoku Hanabi. Feu d’artifice au pont de Ryogoku. 

D’une série Yédo Meisho , vues de Yédo. 

Signée : Hiroshigé. 

731 — . — . Ryogoku Bashi. Feu d’artifice au pont de Ryogoku. 

D’une série Yédo Meisho, vues de Yédo. Cette estampe est une variante de la 
précédente. Ici il n’y a pas de cartouche et le feu d’artifice est différent. 

Signée : Hiroshigé. 

732 — . — . Sumidagawa Hashiba no Watashi. Barques de passeurs sur la 
Sumida, un jour de printemps. 

D’une série Yédo Meisho , vues de Yédo. 

Signée : Hiroshigé. Sans cachet d’éditeur. 

733 — .— . Kameido Temmangu. Les abords du temple de Temmangu à 
Kameido. 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. 

734 — . — . Suzaki Benten no Yashiro. La récolte des coquillages devant 
le temple de Benten à Suzaki. 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. 

735 — . — . Takanawa Tsuki no Yubé, Clair de lune à Takanawa. 

Même série que ci-dessus. 

Même signature. 

736 — . — . Eitaï Bashi Tsukudajima. Promeneurs sur le pont Eitai au cré¬ 
puscule. 

D’une série Yédo Meisho , vues de Yédo. 

Signée : Hiroshigé. Éditeur Fujikei. 

737 — . — . La même estampe. 

738 — . — . Asakusa Kinriuzan. Fête au temple de Kinriu à Asakusa. 

D’une série Toto Meisho no Uchi , vues de Yédo. 

Signée : Hiroshigé. 
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739 — . — . Oji Takinogawa. Les érables à Oji. 

De la série Yédo Meisho , vues de 4 édo. 

Signée . Hirosbigé. 

740 — . — . Ryogoku bashi. Une soirée (Télé au pont de Ryogoku. 

De la série Shokoku Meisho , vues des provinces. C'est ici la province de Musashi. 

Signée : Hiroshigé. 

PAYSAGES KN HAUTEUR 

741 Diptyque oban, partie de triptyque. Clair de lune sur un jardin au 
bord de la mer à Osaka. 

Estampe datée 4‘ ! du bœuf (probablement 1853 . Tirage rare, avec Je nuage 
devant la lune. 

Signée : Hirosbigé, cachet Ichirvusaï. Editeur Isckané. Graveur Tnké. 

742 Chutan/aku. Smnidagawa no Watashi. Barque de passeur au soleil 

couchant sur la Suinida. 

De la série Toto Meisho , vues de Yédo. 

Signée . Hirosbigé. Éditeur Matsubarado. 

743 —. Ryogoku no llanabi. Feu d’artifieé au pont de Ryogoku 

Meme série que ci-dessus. 

Même signature. Même éditeur. 

744 — . Aki Kianji Momiji. Les momiji à Fautomne, au bord cleFeau. 

De la série Shiki Koto Meisho, vues de Yédo aux quatre saisons. C’est la plan¬ 
che d'automne. 

Signée : Hirosbigé. Éditeur Kawasho. 

745 — . Fuyu Sumidagawa no Yuki. Paysan conduisait! un radeau sur la 
Suinida un jour de neige. 

Même série que ci-dessus. Planche d’hiver. 

Même signature. Même éditeur. 

746 — . La poétesse Ono no Ivomaclii devant une cascade fleurie de 
cerisiers. 

De la série Ruhkasen, les six poètes. 

Signée : Hirosbigé. Editeur Fujihiko. 

ÉVENTAILS 

747 Ucliiwa. Eventail. Tirage en bleu. Odaki Tsunohazujuniso. Cascade à 
Tsunohazujuniso. 

Estampe datée de l'année du coq 1849). 

Signée: Hirosbigé. Éditeur Yamata. (Le nom est précédé des caractères llamoto, origine 
de la planche). 

748 — . llokugo Hatsuharu no Fuji. Barque de passeur sur la rivière 
Rokugo. Pl. VI. 

De la série Fuji Sanju Rokkei , les trente-six vues du Fuji. 

Signée : Hirosbigé, signature suivie d’une marque. Cachets Murumatsu et Fuhu (bonheur). 
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749 — . Kazusa Toriisaki. Jeunes femmes au bord de la nier devant le 

torii d’un lernple. 

De la série Boso Mets ho, vues des trois provinces, Awa, Kazusa et Shimosa 
c’est ici la planche de Kazusa, Estampe datée de l’année du rat (1852). 

Signée: HEroshigé, Editeur TsojL 


i 


750 —. Pêcheuses en barque près des îles Malsusliifiia. Illustration d uo 
poème de la poétesse Sêshoïiagon. 

De la série Onna Sonja Rokkascn, trente-six poétesses. 

Signée: Iliroshigé. 

751 — . Nori Tori. Jeune femme à la ferrasse d'une cliava sur la plage de 
Sodéga u ra, 1 ) e s p è eb e u rs f o n t la reçu lie d es a 1 gués. 

De la série S ode g aura Shiwomi hakkei, lui il vues de la marée liasse à Sodé- 
gaura. Estampe datée de 1 année bissextile du rat 1852), 

Signée : üiroshige. Cachet Kl (joie). En haut deux petits cachets : Muranïatsu et Fukn 
(honkeur). 


752 — , Cortège de physalis animés. 

De la série Waratva Asobi Mitât e lloziiki, jeux d enfants représentés par des 
piiy salis. 

Signée: llivoshigé gi bilan (dessiné par plais an te rie). Editeur Maruldu l'H&moto). 

753 —. Kakitsubata, fris bleus sur un étang. 

De la série Rokhasett no Uchi, six fleurs choisies comparées aux six poètes. 
Estampe datée 4 e du dragon 1.850), 

Signée: Hiroshigc, Cachet Masu, 

754 — . Ajisaï, Hortensias. PL VI. 

Même série que ci-dessus* Datée I. du serpent (1857 . 

Signée: lliroshîgé. Editeur Yamato. Cachet Masu. 

755 — . Il an a Àoï. Mauves fleuries. 

Même série que ci-dessus. Datée T du dragon 1850). 

Signée; Hirosbigé. Éditeur Yoiuatn. Cachet Masa. 

\ 

FLEURS ET OISE A V X KWACJIO 

756 Chulanzaku. Grue et asters. 

Signée: Uiroshigé. Cachet Ichtryusai. Editeur Fiijihiko. 

757 — . Martin-pêcheur volant au-dessus d'iris bleus. 

Signée: lliroshigé. Cachet répétant îa signature» Editeur Kawasho. Cachet Wnkaï* 

758 — . Canards dans les roseaux. 

Signée: Hiroskigé. Cachet Yusui. Editeur Kawasho. 


1 
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. La même estampe. 

. Rossignol cl chrysanthèmes roses. 

Signée: llivoshigé. Cachet Ichiryusaï. Editeur Kawasho. 

. Héron blanc dans un marais. 

Même signature. Même cachet. Même éditeur. Cachet d'un possesseur Yamaha mi. 
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— . La même estampe. 

Même signature. Sans cachet d’éditeur. 

— . Vol d 5 oies sauvages devant le disque de la lune. 

Signée' Hiroshigé. Cachet Bakm Editeur Shoyeido, 

— . Geai posé sur une branche de mauves. 

Signée: Hiroshigé* Cachet ïcbiryusaï. 

— . Faisan auprès de crosses de fougères. 

Signée; Hiroshigé. Cachet Ichirvusaï. 

. Paon sur le tronc d’un momijï. 

Signée: Hiroshigé. Cachet répétant la signature, 

— , Fond bleu. Moineaux et camélias, par la neige de février. 

Signée : Hiroshigé. Éditeur Yamajin. 

— . Fond gris. La même estampe. 

Même signature. Sans cachet d’éditeur. 

— . Fond jaune. Gros bec et clématites roses. 

Estampe datée 3 e du bœuf (1853). 

Signée: Hiroshigé. Marque Hiroshigé, Cachets Yonehara et W&tanabe. 

— . Faisan doré et fleurs de mauves. 

Datée 3 e du bœuf (1853), 

Même signature. Mêmes cachets. 

-—-, Fond gris. Pivoines roses épanouies. 

Signée : Hiroshigé. Cachet Yonehara, 

— , Branches de prunier fleuri. 

Même signature. Même cachet. 

— . Fleurs de sazanka couvertes de neige. 

Même signature. Même cachet. 


PEINTURES ET DESSINS JAPONAIS 

La série de trente-sept dessins au trait ou rehaussés d'aquarelle qui vont suivre provien¬ 
nent d’un album formé f>ar un collectionneur japonais. Ces dessins qui étaient jetés à la diable 
et à touche-touche sur les feuilleta furent ultérieurement découpes puis remontés. Ils sont évi¬ 
demment tous dé la même main. Quelques-uns portent la mention,, presque superflue, fl cro¬ 
quis d’après nature», et plusieurs sont datés de l’ère de Meiwa [1768 et 1769). C’était l'époque 
où llorissait l'école de Maruyama, On sait que ces artistes, las de la fade mignardise où était 
tombée l'école de Tosa et du poncif acrobatique des Kano, reprirent contact avec le naturisme 
des Song et s'adonnèrent passionnément aux croquis de fleurs, d'oiseaux, d’animaux. À bien 
examiner les n&tres, qui vont de la pochade hardie jusqu'à l'étude très poussée, mais toujours 
sensible, on serait tenté de les attribuer, sinon au maître Okio (1733-1795), du moins à l'un 
de ses très proches disciples. 

Croquis rehaussé,. Tète de grue, avec son petit polo rouge. 

L’inscription ms. porte: le 13 septembre de la 6 e année de Mehva 1769). 
Croquis sur nature fait au jardin de Fukiyagé (c’était le jardin du Shogun à Kyoto. 
Or, Okio vivait à Kyoto . 
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775 — , Croquis à l’encre. Grue. 

G est évidemment le meme volatile qui a posé. L'inscription ms. donne même 
date et même lieu. 


776 Croquis à l’encre. Mure de sanglier. 

Porte la date ; 13 novembre de Tannée du tigre (fora), ce qui nous donne en 
nous reportant aux dessins précédents, la certitude de 1770, 

¥ 

777 Croquis rehaussé de lavis. Hure de sanglier. 

Ce dessin a été fait, évidemment, à la suite du précédent. 

778 Dessin rehaussé. Hirondelle, 

Daté: 19 mai de Tannée du chien (irtûj, 1768, 

779 Quatre croquis d’oiseaux, dont trois rehaussés. On y retrouve Thiron¬ 
delle précédente, 

780 Croquis rehaussés de lavis. Deux hirondelles. 

Une déchirure du papier ne laisse de la date que: novembre.,. 


781 Dessin rehaussé. Alouette. 

Daté : 12 juillet de Tannée du chien (inu) t 1768. 

782 Dessin aquarellé. C’est Toiseau dont l’œil est entouré d’un cercle 
blanc et que les Japonais appellent mejiro. 

Note ms,: d'après nature. 


783 — . —- . Le même oiseau. 

784 -— . — . Passereau, que le dessinateur nomme aiori, ce qui est son 
nom vulgaire. 


785 Dessins aquarelles. Quatre oiseaux. 

786 — . Cinq oiseaux, 

787 — , Trois biseaux et une étude d’aile. 

Sur le dessin de droite on lit : « Toiseau Buposo (Bu de Buddha; po mis eupho¬ 
niquement pour ho r loi; so bonze). Fait à Kovasan, au monastère de Koya. » Les 
Japonais préfendent que cet oiseau, nommé d'après son chant, hante les lieux 
saints. 


Sept têtes d’oiseaux et un moineau de Java volant. 
Quatre têtes d’oiseaux. 

Moineau, martin-pêcheur, mésange et moineau de Java. 
Trois moineaux de Java. 

Oiseau, qu’une note ms. nomme Irencho, 

Moineau. 
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794 — . Deux oiseaux, un shijakara et un megnro. 

795 — , Un oiseau mort, un moineau et une élude d’aile. 

796 — , Autre étude d’aile. 

797 — . Le moineau nommé Yamagara (moineau de montagne) 

* 

798 — . Autre moineau. 

799 — . Sarcelle. 

800 — . Autre élude du meme oiseau. 

801 — . Paradisier. 

802 — ♦ Deux feuilles. Te le et serre de rapace, 

803 —* . Deux autres éludes du même rapace. 

804 — , Tourterelle. 

805 —- . Pigeon, 

806 — . Mar tin-pêcheur, 

* 

807 — -. Deux petites éludes de moineaux volant. 

808 —- . Cinq oisillons, moineaux, mésange et fauvette. 

809 — , Pies-grièches a tète noire. 

810 Grand dessin aquarelle. Couple de canards. PI. VIL 

divers 

811 Dessin aquarelle en forme d’écran. Oisillon sur une branche d’azalée. 

Cachet et signature de l'empereur liouei-tsong (Song, 1101-1125. Ou enten¬ 
dra, sans y insister, qu’il s’agit là, comme dans les cinq pièces r|n l suivent, de 
copies faites au Japon de peintures chinoises. Leur intérêt est d’être datées de 
XI" Btrnkwa, 1814. 

812 Dessin aquarelle. Pivoines. 

Signée: Tchao Tcléang (Song, début du xi c .)- Copie japonaise, comme ci- 
dessus. 

813 — . Eh forme d'écran. Autre étude de pivoine. 

Comme ci-dessus. 

814 — . — . Pivoine- 

Connue ci-dessus. 


- . Pivoine au cœur d’or. 
Or 

r ^Tî-rrie ci-dessus. 


/ 





